ЛЕТУЧИЙ ГОЛЛАНДЕЦ
(Романтическая опера в трёх актах)

 
Подстрочный перевод by eldr 
ПЕРВЫЙ АКТ
 
№.1 Интродукция
 
	Steiles Felsenufer. Das Meer nimmt den größten Teil der Bühne ein; weite Aussicht auf dasselbe. Die Felsen im Vordergrund bilden auf beiden Seiten Schluchten, aus denen die Echos antworten. – Finsteres Wetter; heftiger Sturm; zwischen den Felsen selbst verliert der Wind, den man in offener See die Wogen peitschen sieht, seine Macht, – nur von Zeit zu Zeit scheint das Heulen des Sturmes hereinzudringen. Das Schiff Dalands hat soeben dicht am Ufer Anker geworfen; die Mannschaft ist in geräuschvoller Arbeit beschäftigt, die Segel aufzustreichen, Taue auszuwerfen usw. – Daland ist ans Land gegangen; er ersteigt einen Felsen und sucht landeinwärts, die Gegend zu erkennen.
	Крутой скалистый берег. Большую часть сцены занимает море с широкой панорамой. Утёсы на переднем плане образуют ущелья, из которых откликается эхо. – Бурное ненастье; жестокий шторм. Между самими скалами ветер теряет ту силу, с которой хлещет волны в открытом море, – только временами как бы доносятся завывания бури. – Корабль Даланда только что бросил якорь недалеко от берега; команда с шумом выполняет работы по свёртыванию парусов, выбрасыванию тросов и т.д. Даланд сошёл на берег; он взбирается на утёс, чтобы оглядеться.
 

	 

DIE MATROSEN
während der Arbeit

Hojohe! Hallojo!
Hojohe! Hallojo! Ho! He!
	 

МАТРОСЫ

во время работы
 

Хойохе! Халлойо! 

Хойохе! Халлойо! Хо! Хе!... и т.д.
 

	Daland 
vom Felsen herabkommend

Kein Zweifel! Sieben Meilen fort 
trieb uns der Sturm vom sichren Port. 
So nah dem Ziel nach langer Fahrt, 
war mir der Streich noch aufgespart!
	ДАЛАНД

спускаясь с утёса
 

Нет сомнений! На семь миль снесло

нас штормом от надёжной гавани.

Совсем у цели после долгого плаванья

мне ещё эта шутка была припасена!

	 

STEUERMANN
von Bord durch die hohlen Hände rufend

Ho! Kapitän!
	 

РУЛЕВОЙ

с корабля, через сложенные рупором ладони
 

Хо! Капитан!

 

	DALAND
Am Bord bei euch, wie steht's?
	ДАЛАНД

Там на борту – как у вас дела?

	STEUERMANN
Gut, Kapitän! Wir haben sichren Grund!
	РУЛЕВОЙ

Хорошо, капитан! Мы в безопасности!

 

	DALAND
Sandwike ist's! Genau kenn' ich die Bucht.
Verwünscht! Schon sah am Ufer ich mein Haus,
Senta, mein Kind, glaubt' ich schon zu umarmen! – 
da bläst es aus dem Teufelsloch heraus…
Wer baut auf Wind, 
baut auf Satans Erbarmen!
	ДАЛАНД

Это Сандвик! Я эту бухту знаю хорошо.

Проклятье! Уже на берегу я дом свой видел;

Сенту, моё дитя, уже думал обнять!

Тут тебе задувает из чёртовой скважины…

Кто полагается на ветер,

полагается на милость сатаны!

	 
an Bord gehen
Was hilft's? Geduld! Der Sturm läßt nach;
wenn er so tobte, währt's nicht lang.
	 
поднимаясь на корабль
 Что толку? Терпенье! Шторм стихает;

таким свирепым долго быть нельзя.

 

	am Bord
 

He, Bursche! Lange wart ihr wach, – 
zur Ruhe denn! Mir ist nicht bang!
	на борту
 

Эй, парни! Долгой была ваша вахта, – 

теперь на отдых! Не тревожусь я.

 

	Die Matrosen steigen in den Schiffsraum hinab.


Nun, Steuermann, 
die Wache nimmst du wohl für mich?
Gefahr ist nicht, doch gut ist's, 
wenn du wachst.
 
	Матросы спускаются в трюм.
 
Ну, рулевой,

ты уж повахтишь за меня?

Угрозы нет, но лучше будет, 

если постоишь.

	STEUERMANN
Seid außer Sorg'! Schlaft ruhig, Kapitän!
 
	РУЛЕВОЙ

Не тревожьтесь! Спите спокойно, капитан!

 

	Daland geht in die Kajüte. Der Steuermann allein auf dem Verdeck. Der Sturm hat sich gelegt; nur in abgesetzten Pausen dringen gemildertere Windstöße in die Schlucht. Auf offener See türmen sich die Wogen. Der Steuermann macht noch einmal die Runde; von Müdigkeit überfallen, setzt er sich dann am Ruder nieder. Er gähnt; dann rüttelt er sich auf, als ihm der Schlaf kommt.
 
	Даланд уходит в каюту. Рулевой один на палубе.
Буря улеглась; только временами доходят в ущелье ослабленные порывы ветра. В открытом море вздымаются волны. Рулевой обходит судно; потом, сморенный усталостью, опускается у руля. Зевает. Встряхивается, когда подступает сон.
 

	Lied
Mit Gewitter und Sturm aus fernem Meer – 
mein Mädel, bin dir nah!
Über turmhohe Flut vom Süden her – 
mein Mädel, ich bin da!
Mein Mädel, wenn nicht Südwind wär',
ich nimmer wohl käm' zu dir:
ach, lieber Südwind, blas noch mehr!
Mein Mädel verlangt nach mir.
Hohojo! Hallohoho! Jollohohoho!
	Песня
В грозу и бурю с далёких морей – 

моя милая, к тебе близко я!

По вздымающимся волнам с юга – 

моя милая, вот и я!

Моя милая, не будь южного ветра,

я никогда не приплыл бы к тебе:

ах, южный ветерок, дуй сильней!

Моя милая тоскует по мне.

Хохойо! Халлохохо! Йоллохохохо!... 
 

	Eine große Woge schwillt an und rüttelt heftig das Schiff. Der Steuermann fährt auf und sieht nach; er überzeugt sich, daß kein Schade geschehen, setzt sich wieder am Steuer nieder und singt, während ihn die Schläfrigkeit immer mehr übermannt. Er gähnt.
	Подымается огромная волна и сильно сотрясает корабль. Рулевой вскакивает и осматривается; убедившись, что никакого ущерба не причинилось, он вновь опускается у руля и поёт, в то время как сон всё более одолевает его. Он зевает.

	 

Von des Südens Gestad', aus weitem Land– 
ich hab’ an dich gedacht;
durch Gewitter und Meer vom Mohrenstrand
hab’ dir was mitgebracht.
Mein Mädel, preis den Südwind hoch,
ich bring’ dir ein gülden Band!
Ach, lieber Südwind, blase doch!
Mein Mädel hätt' gern den Tand.
Hohoje! Hollaho!
 
	 

С побережий юга, в далёкой земле – 

я думал о тебе!

По морю в бурю, с берега мавров  

привёз я что-то тебе.

Моя милая, хвали южный ветер,

я привёз тебе золотое колечко!

Ах, южный ветерок, подуй же!

Моей милой хочется подарка.

Хохойе! Холлахо!

 

	Er kämpft mit der Müdigkeit und schläft endlich ein. Der Sturm beginnt von neuem heftig zu wüten; es wird finsterer. In der Ferne zeigt sich das Schiff des fliegenden Holländers mit blutroten Segeln und schwarzen Masten. Es naht sich schnell der Küste nach der dem Schiffe des Norwegers entgegengesetzten Seite. Mit einem furchtbaren Krach sinkt der Anker in den Grund. – Der Steuermann Dalands zuckt aus dem Schlafe auf; ohne seine Stellung zu verlassen, blickt er flüchtig nach dem Steuer, und, überzeugt, daß kein Schade geschehen, brummt er den Anfang seines Liedes.
	Он борется с усталостью и наконец засыпает. – Снова начинает неистовствовать сильный шторм; сгущается тьма. Вдалеке показывается корабль Летучего Голландца, с кроваво-красными парусами и чёрными мачтами. Он быстро приближается к берегу, с противоположной норвежскому судну стороны. С сильным грохотом падает на дно якорь. – Рулевой Даланда вздрагивает и просыпается; не меняя положения, бегло осматривает руль, и, убедившись, что ничего не случилось, бормочет начало своей песни.
 

	Mein Mädel, wenn nicht Südwind wär'.
 
Er schläft von neuem ein.
Stumm und ohne das geringste fernere Geräusch hißt die gespenstische Mannschaft des Holländers die Segel auf.
	Моя милая, не будь южного ветра…

 
Он снова засыпает.
Молча и без малейшего шороха, призрачная команда Голландца убирает паруса.

	  
№. 2 Ария
 

	Der Holländer geht an das Land; er trägt schwarze spanische Tracht.
 
HOLLÄNDER
Die Frist ist um, 
und abermals verstrichen
sind sieben Jahr'...
Voll Überdruß wirft mich das Meer ans Land. 
Ha! Stolzer Ozean!
In kurzer Frist sollst du mich wieder tragen!
Dein Trotz ist beugsam, 
doch ewig meine Qual.
Das Heil, das auf dem Land ich suche, 
nie werd’ ich es finden! 
Euch, des Weltmeers Fluten,
bleib' ich getreu – bis eure letzte Welle
sich bricht – und euer letztes Naß versiegt!
	Голландец сходит на берег, на нём чёрный испанский костюм.
 

ГОЛЛАНДЕЦ

Срок истёк…

И вновь прошло

семь лет…

Пресытившись, бросает море меня на берег…

Ха! Надменный океан!

Ты вскоре должен вновь нести меня!

Сгибаемо твоё упорство,

но моя мука – вечна. 

Спасения, что на земле ищу я – 

никогда его мне не найти!

Вам, токи мирового океана,

останусь предан – пока ваша последняя волна

не угаснет – и ваша последняя влага не иссякнет!

 

	Wie oft in Meeres tiefsten Schlund
stürzt' ich voll Sehnsucht mich hinab:
doch ach! den Tod, ich fand ihn nicht!
Da, wo der Schiffe furchtbar Grab,
trieb mein Schiff ich zum Klippengrund:
doch ach! mein Grab, es schloß sich nicht!
Verhöhnend droht' ich dem Piraten,
im wilden Kampfe hofft' ich Tod.
»Hier« – rief ich – »zeige deine Taten!
Von Schätzen voll ist Schiff und Boot!«
Doch ach! des Meers barbar'scher Sohn
schlägt bang das Kreuz und flieht davon...
Nirgends ein Grab! Niemals der Tod!
Dies der Verdammnis Schreckgebot.
	Как часто в глубочайшую пасть океана

бросался я, желанием горя:

Увы! Ведь смерть – я не нашёл её!

Туда, где страшная могила кораблей,

гнал свой корабль я на рифовую мель:

Увы! Моя могила, она не смыкалась!

Я, издеваясь, угрожал пиратам,

и в дикой драке ждал я смерть:

«Сюда» – кричал я – «покажи себя на деле!

Корабль полон драгоценностей!» – 

Увы! Свирепый моря сын

себя крестом в тревоге осенял и удирал…

Нигде могилы! Нету смерти!

Таков ужасный приговор проклятья.

 

	Er richtet seinen Blick gen Himmel.
	Он поднимает взор к небу.
 

	Dich frage ich, gepriesner Engel Gottes,
der meines Heils Bedingung mir gewann:
war ich Unsel'ger Spielwerk deines Spottes,
als die Erlösung du mir zeigtest an? – 
Vergebne Hoffnung! 
Furchtbar eitler Wahn!
Um ew'ge Treu’ auf Erden – ist's getan! – 
Nur eine Hoffnung soll mir bleiben,
nur eine unerschüttert stehn:
so lang der Erde Keim' auch treiben,
so muß sie doch zugrunde gehn.


	Тебя спрошу, блаженный ангел божий,

который для меня условие спасенья добыл:

Был я, несчастный, игрой твоей насмешки,

когда ты путь к освобожденью мне указал?

Напрасная надежда!

Ужасный пустой обман!

Вечная верность на земле – невозможна!

Только одна надежда остаётся мне,

только одна непоколебимой будет:

ведь сколько ни давать земле побегов,

однажды должен ей придти конец.

	Tag des Gerichtes! Jüngster Tag!
Wann brichst du an in meine Nacht?
Wann dröhnt er, der Vernichtungsschlag,
mit dem die Welt zusammenkracht?
Wann alle Toten auferstehn,
dann werde ich in Nichts vergehn.
Ihr Welten, endet euren Lauf!
Ew'ge Vernichtung, nimm mich auf!
	Судный день! День Страшного суда!

Когда придёт рассвет твой в мою ночь?

Когда он прогремит, рушительный удар,

которым с треском мир расколется?

Когда все мёртвые восстанут,

тогда я пропаду в Ничто!

Миры, остановите свой бег!

Вечная погибель, прими меня!

	 
Der Holländer lehnt sich mit verschränkten Armen, dumpf in sich gekehrt, an eine Felswand des Vordergrundes.
 
	 
Голландец, погружённый в смутные мысли, прислоняется к стене утёса, скрестив руки.

	CHOR DER MANNSCHAFT DES HOLLÄNDERS
im Schiffsraumunsichtbar


Ew'ge Vernichtung, nimm uns auf!
	КОМАНДА ГОЛЛАНДЦА

в трюме – невидимая
 

Вечная погибель, прими нас!


№.3 Сцена
	Daland kommt aus der Kajüte, er sieht sich nach dem Winde um und erblickt das fremde Schiff. 
 
DALAND
sich nach dem Steuermann umsehend

He! Holla! Steuermann!
	Даланд выходит из каюты; определяет ветер и замечает незнакомое судно.
 

ДАЛАНД

оглядываясь в поисках рулевого
 

Хэ! Холла! Рулевой! 

	STEUERMANN
sich schalftrunken halb aufrichtend

's ist nichts! 's ist nichts!
Ach, lieber Südwind, blas noch mehr,
mein Mädel...
	РУЛЕВОЙ

спросонья, наполовину поднявшись
 

Это ничего! Это ничего!

Ах, южный ветерок, дуй сильней!

Моя милая… 

	DALAND
den Steuermann aufrüttelnd
Du siehst nichts? – Gelt, du wachest brav, 
mein Bursch!
Dort liegt ein Schiff…
Wie lange schliefst du schon?
	ДАЛАНД

встряхивая рулевого
 Не видишь ничего? Ты молодцом на вахте, парень, а?

Вон там корабль…

Сколько ты уж спишь?

 

	STEUERMANN
rasch auffahrend
Zum Teufel auch! Verzeiht mir, Kapitän!
	РУЛЕВОЙ

быстро вскакивая
 Дьявол забери! Извиняйте, капитан! 

	Er setzt hastig das Sprachrohr an und ruft über Bord.
Wer da?
 Man hört Echo den Ruf wiederholen. Lange Pause.
	Он быстро приставляет рупор и окликает за бортом.
 На корабле! 

 Слышно эхо. Долгая пауза.
 

	Wer da?
Lange Pause, abermaliges Echo.
	На корабле!

 Долгая пауза, вновь эхо.
 

	DALAND
Es scheint, sie sind gerad’
so faul als wir.
	ДАЛАНД

Они, похоже, так же 

ленивы, как и мы.

 

	STEUERMANN
wie vorher
Gebt Anwort! Schiff und Flagge?
	РУЛЕВОЙ

как прежде
 Ответ подайте! Чей корабль и флаг?

	DALAND
den Holländer am Lande erblickend
Laß ab! Mich dünkt, ich seh' den Kapitän!
den Holländer anrufend
He! Holla! Seemann! Nenne dich! 

Wes Landes?

 Langes Stillschweigen.
 
	ДАЛАНД

замечая на берегу Голландца
 Оставь! Сдаётся мне, я вижу капитана!

 окликая Голландца
 Хэ! Холла! Моряк! Назовись!

Какой страны?

 Долгое молчание. 

	HOLLÄNDER
ohne seine Stellung zu verlassen
Weit komm’ ich her…
verwehrt bei Sturm und Wetter
ihr mir den Ankerplatz?
 
	ГОЛЛАНДЕЦ

не меняя положения
 Издалека я…

В шторм и бурю вы запрещаете

мне в якорной стоянке?

	DALAND
Behüt’ es Gott!
Gastfreundschaft kennt der Seemann!
an das Land gehend
Wer bist du?
	ДАЛАНД

Боже упаси!

Гостеприимство знают моряки!

 сходя на землю
 Кто ты?

 

	HOLLÄNDER
Holländer.
	ГОЛЛАНДЕЦ

Голландец.

	DALAND
Gott zum Gruß! So trieb auch dich
der Sturm an diesen nackten Felsenstrand?
Mir ging's nicht besser: wenig Meilen nur
von hier ist meine Heimat; fast erreicht,
mußt' ich aufs neu’ mich von ihr wenden. 
Sag, woher kommst du? 
Hast Schaden du genommen?
	ДАЛАНД

Бог в помощь! Что? И тебя загнала буря 

на этот голый скалистый берег?

Мои дела не лучше: лишь в нескольких верстах

отсюда – мой дом; почти что там, 

я вынужден был от него поворотить.

Скажи, откуда ты?

Понёс ли поврежденья?

 

	HOLLÄNDER
Mein Schiff ist fest...
Es leidet keinen Schaden.
Durch Sturm und bösen Wind verschlagen,
irr’ auf den Wassern ich umher – 
wie lange? weiß ich kaum zu sagen,
schon zähl’ ich nicht die Jahre mehr.
Unmöglich dünkt mich's, daß ich nenne 
die Länder alle, die ich fand: – 
das Eine nur, nach dem ich brenne – 
ich find’ es nicht, mein Heimatland!
Vergönne mir auf kurze Frist dein Haus,
und deine Freundschaft 
soll dich nicht gereun:
mit Schätzen aller Gegenden und Zonen
ist reich mein Schiff beladen;
willst du handeln,
so sollst du sicher deines Vorteils sein.
	ГОЛЛАНДЕЦ

Корабль мой прочен…

Он невредим.

Носимый штормом и недобрым ветром,

скитаюсь я по морям;

как долго? я скажу едва ли:

уж больше не считаю лет.

Мне кажется, что невозможно 

назвать все земли, где я был:

Единственное, по чему тоскую,

чего мне не найти – моей отчизны!

Даруй мне ненадолго свой очаг,

о своей дружбе

ты не пожалеешь:

сокровищами всех краёв и стран

нагружен щедро мой корабль;

коль сделку примешь, 

непременно то будет выгода тебе! 

	DALAND
Wie wunderbar! 
Soll deinem Wort ich glauben?
Ein Unstern, scheint's, 
hat dich bis jetzt verfolgt. 
Um dir zu frommen, 
biet ich, was ich kann...
Doch – darf ich fragen, 
was dein Schiff enthält?
 
	ДАЛАНД

Как удивительно!

Твоим словам мне верить?

Злой рок доныне, видимо,

преследовал тебя.

Чтоб быть тебе полезным,

предлагаю всё, что могу…

Могу ли я спросить однако:

что в твоём корабле?

 

	HOLLÄNDER
Gibt der Wache seines Schiffes ein Zeichen, auf welches man von demselben eine Kiste ans Land bringt.
Die seltensten der Schätze sollst du sehn;
kostbare Perlen, edelstes Gestein.

	ГОЛЛАНДЕЦ

Подаёт вахтенным своего корабля знак, по которому на берег выносится сундук.
 
Редчайшие сокровища увидишь;

благородный жемчуг, драгоценные камни.

	Er öffnet die Kiste.
Blick hin, und überzeuge dich vom Werte
des Preises, den ich für ein gastlich Dach
dir biete!
	Он открывает сундук.
 Взгляни сюда и убедись в цене

награды, что за кров радушный 

тебе даю!

 

	DALAND
voll Erstaunen den Inhalt der Kiste übersehend

Wie? Ist's möglich? Diese Schätze!
Wer ist so reich, den Preis dafür zu bieten?
	ДАЛАНД

в изумлении оглядывая содержимое сундука
 Как! Возможно ли? Эти сокровища!

Кто так богат, чтоб цену дать за это?

 

	HOLLÄNDER
Den Preis? Soeben hab’ ich ihn genannt:
dies für das Obdach einer einz'gen Nacht!
Doch, was du siehst, 
ist nur der kleinste Teil von dem, 
was meines Schiffes Raum verschließt...
Was frommt der Schatz? 
Ich habe weder Weib noch Kind, 
und meine Heimat find’ ich nie!
All meinen Reichtum biet’ ich dir, wenn bei
den Deinen du mir neue Heimat gibst.
	ГОЛЛАНДЕЦ

Цену? Я только что её назвал:

Это – за единственную ночь приюта!

Однако то, что видишь – 

частица лишь того, что 

трюм моего корабля скрывает…

Что проку в кладе?

Нет ни жены, ни детей у меня,

и никогда мне не найти отчизны!

Я предлагаю всё мое богатство тебе, когда бы

ты своим богатством мне новую отчизну дал.

 

	DALAND
Was muß ich hören!
	ДАЛАНД

Что слышу я?

 

	HOLLÄNDER
Hast du eine Tochter?
	ГОЛЛАНДЕЦ

У тебя есть дочь?

 

	DALAND
Fürwahr, ein treues Kind.
	ДАЛАНД

Воистину, верное дитя.

 

	HOLLÄNDER
Sie sei mein Weib!
	ГОЛЛАНДЕЦ

Она женой мне будет!

 


 

№.3 Дуэт и Хор
	DALAND
freudig betroffen

Wie? Hört’ ich recht? 
Meine Tochter sein Weib?
Er selbst spricht aus den Gedanken!
Fast fürcht’ ich, 
wenn unentschlossen ich bleib’,
er müßt' im Vorsatze wanken.
Wüßt' ich, ob ich wach' oder träume!
Kann ein Eidam willkommener sein?
Ein Tor, wenn das Glück ich versäume!
Voll Entzücken schlage ich ein!
	ДАЛАНД

радостно ошеломлённый
 

Как? Не ослышался я?

Моя дочь его женой?

Он сам это предлагает!

Почти боюсь я,

что пробудь я нерешительным,

в своем решении он дрогнет.

Знать бы, наяву я или же во сне!

Может ли быть зять желанней?

Глупец! – если я счастье упущу!

В восторге я! И по рукам!

 

	HOLLÄNDER
Ach, ohne Weib, ohne Kind bin ich,
nichts fesselt mich an die Erde!
Rastlos verfolgte das Schicksal mich,
die Qual nur war mir Gefährte.
Nie werd’ ich die Heimat erreichen, – 
zu was frommt mir der Güter Gewinn?
Läßt du zu dem Bund dich erweichen, – 
oh! so nimm meine Schätze dahin!
	ГОЛЛАНДЕЦ

Нет ни жены, ни детей у меня,

ничем не связан я с этой землей!

Неутомимо рок преследовал меня,

лишь мука спутником была.

Никогда не достичь мне отчизны, – 

что пользы мне от прибыли богатства?

Смягчился бы ты к этому союзу! – 

Тогда мои богатства забери!

 

	DALAND
Wohl, Fremdling! 
hab’ ich eine schöne Tochter,
mit treuer Kindeslieb' ergeben mir;
sie ist mein Stolz, 
das höchste meiner Güter, – 
mein Trost im Unglück, 
meine Freud' im Glück.
	ДАЛАНД

Да, незнакомец!

у меня восхитительная дочь,

мне предана дочернею любовью;

она моя гордость,

самое ценное, чем владею, – 

утеха в горе,

радость в счастье!

 

	HOLLÄNDER
Dem Vater stets bewahr' sie ihre Liebe!
Ihm treu – wird sie auch treu 
dem Gatten sein.
	ГОЛЛАНДЕЦ

Храни она всегда любовь к отцу!

Ему верна – верна и мужу

тоже будет.

 

	DALAND
Du gibst Juwelen, unschätzbare Perlen,
das höchste Kleinod doch – 
ein treues Weib...
	ДАЛАНД

Даёшь ты камни, бесценный жемчуг: – 

но самое великое сокровище – 

верная жена…

 

	HOLLÄNDER
Du gibst es mir?
	ГОЛЛАНДЕЦ

Его ты мне даёшь? 

	DALAND
Ich gebe dir mein Wort!
Mich rührt dein Los; 
freigebig, wie du bist,
zeigst Edelmut und hohen Sinn du mir:
den Eidam wünscht’ ich so, 
und wär’ dein Gut
auch nicht so reich, 
wählt' ich doch keinen andеrn!
	ДАЛАНД

Даю тебе моё слово!

Меня твоя участь тронула;

ты, такой щедрый, ты мне

свой благородный дух, высокий ум открыл…

Я бы желал такого зятя, – 

и было бы твоё добро

даже не так велико,

всё равно я бы не выбрал никого другого!

 

	HOLLÄNDER
Hab Dank! 
Werd’ ich die Tochter heut’ noch sehn?
	ГОЛЛАНДЕЦ

Благодарю!

Увижу ли я дочь ещё сегодня?

 

	DALAND
Der nächste günst'ge Wind bringt uns nach Haus;
du sollst sie sehn, 
und wenn sie dir gefällt – 
	ДАЛАНД

Очередной попутный ветер доставит нас домой;

её увидишь,

и коль она понравится тебе – 

 

	HOLLÄNDER
So ist sie mein...
für sich
 Wird sie mein Engel sein?
Wenn aus der Qualen Schreckgewalten
die Sehnsucht nach dem Heil mich treibt, – 
ist mir's erlaubt, mich festzuhalten
an einer Hoffnung, die mir bleibt?
Darf ich in jenem Wahn noch schmachten,
daß sich ein Engel mir erweicht?
Der Qualen, die mein Haupt umnachten,
ersehntes Ziel hätt' ich erreicht?
Ach! ohne Hoffnung, wie ich bin,
geb’ ich mich doch der Hoffnung hin!
	ГОЛЛАНДЕЦ

Будет моей… 

 в сторону
 Будет ли она моим ангелом?

Если от ужасной силы мучений

меня тоска к спасению гонит, – 

будет позволено мне удержаться

одной надежды, оставшейся мне?

Нельзя ли мне себя тешить обманом,

что ангел будет тронут? 

Страданьями, что помутили голову мою, 

желанной цели мне достичь?

Ах, без надежды, как есть я, 

этой надежде отдам себя!

 

	DALAND
Gepriesen seid, des Sturmes Gewalten,
die ihr an diesen Strand mich triebt!
Fürwahr, bloß hab’ ich festzuhalten,
was sich so schön von selbst mir gibt.
Die ihn an diese Küste brachten,
ihr Winde, sollt gesegnet sein!
Ha! wonach alle Väter trachten,
ein reicher Eidam, er ist mein!
Ja! dem Mann mit Gut und hohem Sinn
geb’ froh ich Haus und Tochter hin!
 
Das Wetter hat sich völlig aufgeklärt; der Wind ist umgeschlagen.
 
	ДАЛАНД

Хвала вам, силы шторма,

те, что на этот берег вынесли меня!

Поистине, осталось мне схватить лишь,

что мило так даёт судьба сама.

Вы, что несли его на этот берег,

вы ветры, будь благословенны!

Ха! по кому отцы все страждут – 

богатый зять! Он – мой!

Да! человеку с состояньем и умом

в весельи отдаю и дочь и дом!

 
Буря совсем улеглась; ветер резко переменился.
 

	STEUERMANN
an Bord
Südwind! Südwind!
	РУЛЕВОЙ

на борту
 Южный ветер! Южный ветер!

 

	DIE MATROSEN
die Mützen schwenkend
Halloho!
	МАТРОСЫ

размахивая фуражками
 Халлохо!...

 

	STEUERMANN
Ach, lieber Südwind, blas noch mehr!
	РУЛЕВОЙ

Ах, южный ветер, дуй сильней!

 

	DIE MATROSEN
Hohohe! Halloho!

	МАТРОСЫ

Хохохе! Халлохо!...

 

	DALAND
Du siehst, das Glück ist günstig dir, – 
der Wind ist gut, die See in Ruh’.
Sogleich die Anker lichten wir
und segeln schnell der Heimat zu.
	ДАЛАНД

Смотри, благоволит тебе удача, – 

хороший ветер, спокойно море.

Не медля поднимаем якорь

и быстренько плывём домой.

	DIE MATROSEN
während sie die Segel aufziehen
 Ho! Ho! Hallohe!

	МАТРОСЫ

во время того, как поднимают паруса
 Хохехохе! Халлохе!...

 

	HOLLÄNDER
Darf ich dich bitten, so segelst du voran;
der Wind ist frisch, 
doch meine Mannschaft müd’; – ich gönn’ ihr kurze Ruh’ und folge dann.
	ГОЛЛАНДЕЦ

Могу просить тебя? итак плыви вперёд – 

ветер свеж,

но моя команда устала; – 

Короткий отдых дам ей, а потом отправлюсь следом.

 

	DALAND
Doch, unser Wind?
	ДАЛАНД

А как же наш ветер?

 

	HOLLÄNDER
Er bläst noch lang aus Süd.
Mein Schiff ist schnell, 
es holt dich sicher ein.
	ГОЛЛАНДЕЦ

Ещё он долго будет с юга.

Корабль мой быстр,

тебя потом нагонит.

 

	DALAND
Du glaubst? Wohlan, es möge denn so sein!
Leb wohl! 
Mögst heute du mein Kind noch sehn!
	ДАЛАНД

Ты думаешь? Тогда пусть будет так!

Прощай!

Ты может ещё сегодня увидишь мою дочь!

 

	HOLLÄNDER
Gewiß!
	ГОЛЛАНДЕЦ

Наверняка!

 

	DALAND
an Bord seines Schiffes gehend
Hei! Wie die Segel schon sich blähn!
Hallo! Hallo!


Er gibt ein Signal auf der Schiffspfeife.
Frisch, Jungen, greifet an!
	ДАЛАНД

поднимаясь на борт своего корабля
 Хей! Как уже надулись паруса!

Халло! Халло!

 
Он подаёт сигнал в судовой свисток.
 Живо, парни, за дело!
 

	DIE MATROSEN
im Absegeln, jubelnd
it Gewitter und Sturm aus fernem Meer – 
mein Mädel, bin dir nah! Hurrah!
Über turmhohe Flut vom Süden her – 
mein Mädel, ich bin da! Hurrah!
Mein Mädel, wenn nicht Südwind wär’,
ich nimmer wohl käm’ zu dir!
Ach, lieber Südwind, blas noch mehr!
Mein Mädel verlangt nach mir.
Hohoho! Johoho!
 

Der Holländer besteigt sein Schiff.
 
	МАТРОСЫ

ликуя при отплытии
 В грозу и бурю с далёких морей – 

моя милая, к тебе близко я! Ура!

По вздымающимся волнам с юга – 

моя милая, вот и я!

Моя милая, не будь южного ветра,

я никогда не приплыл бы к тебе:

ах, южный ветерок, дуй сильней!

Моя милая тоскует по мне.

Хохохо! Йохохо!

 

Голландец всходит на свой корабль. 


Конец 1-го акта.

ВТОРОЙ АКТ
 
Интродукция
№.4 Песня

	Ein grosses Zimmer im Hause Dalands; an den Wänden Bilder von Seegegenständen, Karten usw. An der Hinterwand das Bildnis eines bleichen Mannes mit dunklem Barte und in schwarzer spanischer Tracht. Mary und die Mädchen sitzen um den Kamin herum und spinnen; Senta, in einem Großvaterstuhle zurückgelehnt, ist im träumerisches Anschauen des Bildnisses an der Hinterwand versunken.
	Просторная комната в доме Даланда. По стенам изображения морских предметов, карты и т.д. На стене на заднем плане картина  бледного человека с тёмной бородой, в чёрном испанском костюме. Мари и девушки сидят вокруг камина и прядут. Сента, откинувшись в кресле с высокой спинкой, погружена в мечтательное созерцание портрета на заднем плане.
 

	DIE MÄDCHEN
Summ und brumm, du gutes Rädchen,
munter, munter, dreh dich um!
Spinne, spinne tausend Fädchen,
gutes Rädchen, summ und brumm!
Mein Schatz ist auf dem Meere draus,
er denkt nach Haus
ans fromme Kind; – 
mein gutes Rädchen, braus und saus!
Ach! gäbst du Wind,
er käm’ geschwind.
Spinnt! Spinnt!
Fleißig, Mädchen!
Brumm! Summ!
Gutes Rädchen!Tralarala la la la la!
	ДЕВУШКИ

Гуди и жужжи, доброе колёсико,

живо, живо вертись!

Пряди, пряди тысячу ниточек,

доброе колёсико, гуди и жужжи!

Мой любимый далеко в море,

в думах о доме 

и  кроткой милой;

моё доброе колёсико, шуми и свисти!

Ах! подняло б ты ветер,

он живо б приплыл!

Прядите! Прядите!

Старайтесь, девушки!

Жужжи! Гуди!

Доброе колёсико!

Траларала ла ла ла ла!... и т.д.

	MARY
Ei, fleisßig! Fleisßig, wie sie spinnen!
Will jede sich den Schatz gewinnen.
	МАРИ

Ах прилежно! Прилежно как они прядут!

Охота каждой жениха получить.

 

	DIE MÄDCHEN
Frau Mary, still! Denn wohl ihr wißt,
das Lied noch nicht zu Ende ist!
	ДЕВУШКИ

Госпожа Мари, тс! Ведь известно ж Вам,

что эта песня ещё не окончена.

 

	MARY
So singt! Dem Rädchen läßt's nicht Ruh’. – 
zu Senta
Du aber, Senta, schweigst dazu?
	МАРИ

Так пойте! Колёсику пусть нет покоя!

 Сенте
А ты, Сента! Чего молчишь?

 

	DIE MÄDCHEN
Summ und brumm, du gutes Rädchen,
munter, munter dreh dich um!
Spinne, spinne tausend Fädchen,
gutes Rädchen, summ und brumm!
Mein Schatz da draußen auf dem Meer,
im Süden er
viel Gold gewinnt:
Ach, gutes Rädchen, saus noch mehr! – 
Er gibt's dem Kind,
wenn's fleißig spinnt!
Spinnt! Spinnt!
Fleißig, Mädchen!
Brumm! Summ!
Gutes Rädchen!
Tralarala la la la la!
	ДЕВУШКИ

Гуди и жужжи, доброе колёсико,

живо, живо вертись!

Пряди, пряди тысячу ниточек,

доброе колёсико, гуди и жужжи!

Любимый мой там, далеко на море,

на юге он

много золота добыл:

Ах! доброе колёсико, свисти сильней!

Его отдаст он своей малышке, 

когда она прядёт прилежно!

Прядите! Прядите!

Старайтесь, девушки!

Жужжи! Гуди!

Доброе колёсико!

Траларала ла ла ла ла!... и т.д.
 

	MARY
zu Senta
Du böses Kind! Wenn du nicht spinnst,
vom Schatz du kein Geschenk gewinnst.
	МАРИ

Сенте
 А, нерадивое дитя! Не будешь прясть,

так не получишь от любимого подарка.

 

	DIE MÄDCHEN
Sie hat's nicht not, daß sie sich eilt;
ihr Schatz nicht auf dem Meere weilt:
bringt er nicht Gold, bringt er doch Wild, –
man weiß ja, was ein Jäger gilt!
Ha ha!
 Sie lachen. Senta, ohne ihre Stellung zu verlassen, singt leise einen Vers aus der folgenden Ballade vor sich hin.
	ДЕВУШКИ

Ей торопиться ни к чему;

её любимый не в морях: – 

не золото приносит он, а дичь, – 

известно же, чем ценен егерь!

Ха ха!

 

Они смеются. Сента, не меняя положения, тихо напевает тему из нижеследующей баллады.
 

	MARY
Da seht ihr! Immer vor dem Bild! -

zu Senta
Willst du dein ganzes junges Leben
verträumen vor dem Konterfei?
	МАРИ

Смотрите на неё! Всегда перед картиной!

 Сенте
Ты так и промечтаешь всю младую жизнь

перед этим портретом?

	SENTA
Was hast du Kunde mir gegeben,
was mir erzählet, wer er sei...
seufzend
Der arme Mann!
	СЕНТА

Зачем ты сообщила мне, 

зачем не рассказала, кто он ?– 

 вздыхая
Бедняга!

	MARY
Gott sei mit dir!
	МАРИ

Бог с тобой!

 

	DIE MÄDCHEN
Ei, ei! Ei, ei! Was hören wir!
Sie seufzet um den bleichen Mann!
	ДЕВУШКИ

Ай, ай! Что слышим мы!

Она вздыхает об этом бледном муже!

 

	MARY
Den Kopf verliert sie noch darum!
	МАРИ

Она из-за него уж голову теряет!

 

	DIE MÄDCHEN
Da sieht man, was ein Bild doch kann!
	ДЕВУШКИ

Смотрите, что картина может сделать!

 

	MARY
Nichts hilft es, wenn ich täglich brumm’!
Komm! Senta! Wend dich doch herum!
	МАРИ

Нет толку, хоть я каждый день её браню!

Ну, Сента! Обернись же!

 

	DIE MÄDCHEN
Sie hört euch nicht! Sie ist verliebt!
Ei, ei! Wenn's nur nicht Händel gibt!
Denn Erik hat gar heißes Blut,
daß er nur keinen Schaden tut!
Sagt nichts! – er schießt sonst wutentbrannt
den Nebenbuhler von der Wand!


Sie lachen
	ДЕВУШКИ

Она не слышит Вас! – она влюблена!

Ай, ай! Только бы не вышло распри!

Ведь кровь у Эрика горячая – 

не сделал бы вреда какого!

Не говорите ничего! А то он в пылу гнева

соперника-то со стены сострелит!

 Они смеются

	SENTA
heftig auffahrend
O schweigt! Mit eurem tollen Lachen!
Wollt ihr mich ernstlich böse machen?
	СЕНТА

вскакивая в запальчивости
 Замолчите! Вы что своим дурацким смехом

меня действительно хотите разозлить?

	DIE MÄDCHEN

fallen ein, indem sie in komischem Eifer die Spinnräder heftig und mit großem Geräusch drehen, gleichsam um Senta nicht Zeit zum Schmälen zu lassen.

	ДЕВУШКИ

вступают с комичным усердием, яростно и с большим шумом вертя прялки, словно чтобы не дать Сенте времени для брани.

	Summ und brumm, du gutes Rädchen,
munter, munter dreh dich um!
Spinne, spinne tausend Fädchen!
Gutes Rädchen, summ und brumm!
	Гуди и жужжи, доброе колёсико,

живо, живо вертись!

Пряди, пряди тысячу ниточек,

доброе колёсико, гуди и жужжи!

	SENTA
ärgerlich unterbrechend
Oh, macht dem dummen Lied ein Ende!
Es brummt und summt nur vor dem Ohr!
Wollt ihr, daß ich mich zu euch wende,
so sucht was Besseres hervor!
	СЕНТА

сердито прерывая
 ! Довольно этой глупой песни!

Жужжит и гудит уже в ушах!

Хотите, чтоб я обернулась, 

так поищите что-нибудь получше!

 

	DIE MÄDCHEN
Gut! Singe du!
	ДЕВУШКИ

Хорошо! Пой ты!

 

	SENTA
Hört, was ich rate: – 
Frau Mary singt uns die Ballade.
	СЕНТА

Слушайте, что предложу:

Госпожа Мари споёт нам балладу.

 

	MARY
Bewahre Gott! Das fehlte mir!
Den fliegenden Holländer laßt in Ruh’!
	МАРИ

Боже упаси! Этого мне только не хватало!

Летучего Голландца – оставьте в покое!

 

	SENTA
Wie oft doch hört' ich sie von dir!
	СЕНТА

Но ведь как часто слышала её я от тебя!

 

	MARY
Bewahre Gott! Das fehlte mir!
	МАРИ

Боже упаси! Этого мне только не хватало!

 

	SENTA
Ich sing’ sie selbst! Hört, Mädchen, zu!
Laßt mich's euch recht zum Herzen führen:
des Ärmsten Los – es muß euch rühren!
	СЕНТА

Сама её спою! Слушайте, девушки!

Дайте мне обратиться прямо к вашему сердцу – 

несчастнейшего участь – вас должна она затронуть!

 

	DIE MÄDCHEN
Uns ist es recht!
	ДЕВУШКИ

Согласны!

 

	SENTA
Merkt auf die Wort'!
	СЕНТА

Внимайте, что скажу!

 

	DIE MÄDCHEN
Dem Spinnrad Ruh’!
	ДЕВУШКИ

Колёсико отдохнёт!

 

	MARY
ärgerlich
Ich spinne fort!
 

Die Mädchen rücken, nachdem sie ihre Spinnräder beiseite gesetzt haben, die Sitze dem Großvaterstuhle näher und gruppieren sich um Senta. Mary bleibt am Kamin sitzen und spinnt fort.
	МАРИ

раздраженно
 Я дальше буду прясть!

 

Девушки, убрав в сторону прялки, придвигаются ближе к креслу и располагаются вокруг Сенты. Кормилица остаётся сидеть у камина и продолжает прясть.
 


№ 4. Баллада и Хор
	
	

	II
Bei bösem Wind und Sturmeswut
umsegeln wollt' er einst ein Kap;
er flucht' und schwur mit tollem Mut: schwor
»In Ewigkeit laß' ich nicht ab!« 
Hui! – Und Satan hört's! – Johohe!
Hui! – Nahm ihn beim Wort! – Johohe!
Hui! – Und verdammt zieht er nun
durch das Meer ohne Rast, ohne Ruh’! 
Doch, daß der arme Mann noch Erlösung 
fände auf Erden,
zeigt' Gottes Engel an, wie sein Heil ihm 
einst könne werden:
Ach! könntest du, bleicher Seemann, es finden!
Betet zum Himmel, daß bald
ein Weib Treue ihm halt'!
 Die Mädchen sind ergriffen und singen den Schlußreim leise mit. Senta, die schon bei der zweiten Strophe vom Stuhle aufgestanden war, fährt mit immer zunehmender Aufregung fort.
	II

В жестокий ветер и яростный шторм

хотел обогнуть он однажды мыс;

клял он и клялся с безумной отвагой:

«Во веки веков не отступлюсь!»

Ууу! И сатана это слышал! Йо-хо-хэ! 

Ууу! Поймал его на слове! Йо-хо-хэ! 

Ууу! И, проклятый, скитается он теперь

по морям без отдыха, без покоя!

Но чтоб всё же мог бедняга на земле 

найти избавленье,

указал божий ангел, как ему 

однажды возможно спасенье.

Ах! смог бы ты, бледный моряк, его найти!

Просите небо, чтобы скорей

одна жена верной ему осталась!

 
Девушки глубоко тронуты и тихо подпевают последние строки. Сента, которая уже при втором куплете встала со стула, продолжает всё более взволнованно.
 

	III
Vor Anker alle sieben Jahr’,
ein Weib zu frei’n, geht er ans Land: – 
er freite alle sieben Jahr’,
noch nie ein treues Weib er fand!
Hui! – »Die Segel auf!« – Johohe!
Hui! – »Den Anker los!« – Johohe!
Hui! – »Falsche Lieb', falsche Treu'!
Auf in See, ohne Rast, ohne Ruh’!«
 
Senta, zu heftig angegriffen, sinkt in den Stuhl zurück.
	III

На якорь каждый год седьмой,

жену найти он сходит на берег – 

он сватался каждый год седьмой…

но верной жены не нашёл ни одной!

Ууу! «Поднять паруса!» Йо-хо-хэ! 

Ууу! «Поднять якорь!» Йо-хо-хэ! 

Ууу! «Фальшивая любовь! Фальшивая верность!

В море прочь! Без отдыха! Без покоя!»

 
Сента в полном изнеможении опускается в кресло.

	DIE MÄDCHEN
Singen nach einer Pause tief ergriffen leise weiter.
Ach! wo weilt sie, 
die dir Gottes Engel einst könne zeigen?
Wo triffst du sie, 
die bis in den Tod dein bliebe treueigen?
	ДЕВУШКИ

Глубоко тронутые после некоторой паузы тихо поют дальше.
 Ах, где же та,

которую тебе однажды божий ангел указал бы?

Где встретишь ты ту, 

которая тебе верна до гроба будет?0 

	SENTA
Von plötzlicher Begeisterung hingerissen, springt vom Stuhle auf.
Ich sei's, die dich durch ihre Treu' erlöse!
Mög' Gottes Engel mich dir zeigen!
Durch mich sollst du das Heil erreichen!
	СЕНТА

Вскакивает со стула, охваченная внезапным воодушевлением.
 Я буду той, кто тебя своею верностью спасёт!

Пусть божий ангел меня тебе укажет!

Через меня достигнешь ты спасенья!

 

	MARY UND DIE MÄDCHEN
erschreckt aufspringend
Hilf, Himmel! Senta! Senta!
 

Erik ist zur Türe hereingetreten und hat Sentas Ausruf vernommen.

	МАРИ И ДЕВУШКИ

вскакивая в ужасе
 Боже, помоги! Сента! Сента!

 

Эрик, подходя к двери, услышал восклицание Сенты.
 

	ERIK
Senta! Willst du mich verderben?
	ЭРИК

Сента! Ты меня погубишь!

 

	DIE MÄDCHEN
Helft, Erik, uns! Sie ist von Sinnen!
	ДЕВУШКИ

Помогите, Эрик! Она не в своём уме!

 

	MARY
Ich fühl’ in mir das Blut gerinnen!
Abscheulich Bild, du sollst hinaus!
Kommt nur der Vater erst nach Haus!
	МАРИ

Я чувствую, как кровь во мне застыла!

Ужасная картина, пойдёшь ты вон!

Вернись только отец домой!

 

	ERIK
düster
Der Vater kommt.
	ЭРИК

угрюмо
 Отец вернулся. 

	SENTA
die in ihrer letzten Stellung verblieben und von allem nichts vernommen hatte, wie erwachend und freudig auffahrend.
Der Vater kommt?
	СЕНТА

которая оставалась, где была, безразличная ко всему, радостно вскакивает, как будто пробудившись.
 Отец вернулся?

 

	ERIK
Vom Felsen sah sein Schiff ich nahn.
	ЭРИК

С утёса я увидел, как его корабль приближался.

 

	DIE MÄDCHEN
voll Freude
Sie sind daheim! Sie sind daheim!
	ДЕВУШКИ

радостно
 Они дома! Они дома!

 

	MARY
außer sich, in großer Geschäftigkeit
Nun seht, zu was eu'r Treiben frommt!
Im Hause ist noch nichts getan!
	МАРИ

вне себя, сильно засуетившись
 Вы поглядите, до чего дожили!

В доме ещё ничто не сделано!

 

	DIE MÄDCHEN
Sie sind daheim! Auf, eilt hinaus!
	ДЕВУШКИ

Они дома! Вставай, спешим!

 

	MARY
die Mädchen zurückhaltend
Halt, halt! Ihr bleibet fein im Haus!
Das Schiffsvolk kommt mit leerem Magen.
In Küch' und Keller! Säumet nicht!
 
	МАРИ

удерживая девушек
 Стой! Стой! Останьтесь-ка вы лучше дома! 

Корабельщики прибывают с пустыми желудками.

На кухню и в погреб! Не медля!

 

	DIE MÄDCHEN 
Ach! Wie viel hab’ ich ihn zu fragen!
Ich halte mich vor Neugier nicht!
 
	ДЕВУШКИ

Ах! Как много должна его спросить я!

Мне любопытства не сдержать!

	MARY
Laßt euch nur von der Neugier plagen!
Vor allem geht an eure Pflicht!
	МАРИ

От любопытства вам помучиться придётся – 

Сперва исполните свой долг!

	DIE MÄDCHEN 
Schon gut! Sobald nur aufgetragen,
hält hier uns länger keine Pflicht.
 
Mary hat die Mädchen hinausgetrieben und ist ihnen gefolgt.
	ДЕВУШКИ

Ну что ж! Как только будет стол накрыт,

здесь не удержит больше никакой долг.

 Мари выгоняет девушек и следует за ними.
 



№.5 Дуэт
	Senta will ebenfalls fort; Erik hält sie zurück.
 
ERIK
Bleib, Senta! Bleib nur einen Augenblick!
Aus meinen Qualen reiße mich! 
Doch willst du, ach! 
so verdirb mich ganz!
	Сента тоже собирается уйти; Эрик её удерживает.
 ЭРИК

Останься, Сента! Останься на мгновенье!

Прерви мои мучения!

Но воля твоя – ах!

… так сгуби меня совсем!

 

	SENTA
zögernd
Was ist...? Was soll?
	СЕНТА

в нерешительности
 Что…? Что такое?

 

	ERIK
O Senta, sprich, was aus mir werden soll?
Dein Vater kommt: eh' wieder er verreist,
wird er vollbringen, was schon oft er wollte...
	ЭРИК

О Сента! Скажи, что будет со мной?

Отец твой вернулся: перед тем, как опять уплыть,

исполнит он то, что часто уж собирался…

 

	SENTA
Und was meinst du?
	СЕНТА

Что ты имеешь в виду?

 

	ERIK
mit Entschluss und Verzweiflung
Dir einen Gatten geben!
Mein Herz, voll Treue bis zum Sterben,
mein dürftig Gut, mein Jägerglück: – 
darf so um deine Hand ich werben?
Stößt mich dein Vater nicht zurück?
Wenn dann mein Herz im Jammer bricht,
sag, Senta, wer dann für mich spricht?
	ЭРИК

с решимостью и отчаянием
 Тебе дать супруга!

 оё сердце, верное до гроба,

моё скудное имение, моя охотничья удача: – 

могу ли с этим я просить твоей руки?

Не вытолкнет ли меня твой отец?

И когда моё сердце расколется от горя,

скажи, Сента, кто тогда скажет за меня?

 

	SENTA
Ach! schweige, Erik, jetzt! Laß mich hinaus,
den Vater zu begrüßen!
Wenn nicht, wie sonst, an Bord die Tochter kommt,
wird er nicht zürnen müssen?
	СЕНТА

Ах, Эрик, не теперь! Пусти меня – 

встречать отца!

Ведь если, как всегда, на борт его дочь не придёт – 

он разве не рассердится?

 

	ERIK
Du willst mich fliehn?
	ЭРИК

Ты от меня убегаешь?

 

	SENTA
Ich muß zum Port.
	СЕНТА

Я должна в порт!

 

	ERIK
Du weichst mir aus!
	ЭРИК

Ты меня избегаешь?

 

	SENTA
Ach, laß mich fort!
	СЕНТА

Ах! дай уйти!

 

	ERIK
Fliehst du zurück vor dieser Wunde,
die du mir schlugst, dem Liebeswahn? 
Oh, höre mich zu dieser Stunde!
Hör meine letzte Frage an:
Wenn dieses Herz im Jammer bricht,
wird's Senta sein, die für mich spricht?
	ЭРИК

Бежишь ты прочь от этой раны,

что нанесла мне, от этой грёзы любви?

О, услышь меня в этот час!

Услышь мой последний вопрос:

когда это сердце расколется от горя,

будет ли это Сента, которая скажет за меня?

 

	SENTA
Wie? Zweifelst du an meinem Herzen?
Du zweifelst, ob ich gut dir bin?
Oh! sag, was weckt dir solche Schmerzen?
Was trübt mit Argwohn deinen Sinn?
	СЕНТА

Как? Ты сомневаешься в моём сердце?

Сомневаешься в моей доброте к тебе?

О скажи, что разбудило в тебе такие страданья?

Что омрачает недоверием твой ум?

 

	ERIK
Dein Vater, ach! – 
nach Schätzen geizt er nur!
Und Senta, du...
wie dürft’ auf dich ich zählen?
Erfülltest du nur eine meiner Bitten?
Kränkst du mein Herz nicht jeden Tag?
	ЭРИК

Отец твой, ах! – 

богатств он только жаждет!

И ты, Сента…

как мне полагаться на тебя?

Исполнила ли хоть одну мою просьбу?

Не ранишь ли моё сердце каждый день?

 

	SENTA
Dein Herz?
	СЕНТА

Твоё сердце?

 

	ERIK
Was soll ich denken? – Jenes Bild...
	ЭРИК

А что мне думать? Тот портрет…
 

	SENTA
Das Bild…?
	СЕНТА

Портрет…?
 

	ERIK
Läßt du von deiner Schwärmerei wohl ab?
	ЭРИК

Ты может бросишь это увлечение?

 

	SENTA
Kann meinem Blick Teilnahme ich verwehren?
	СЕНТА

Могу ли я сокрыть сочувствие во взоре?

 

	ERIK
Und die Ballade –  heut’ noch sangst du sie!
	ЭРИК

И эта баллада … ещё сегодня пела ты её!

 

	SENTA
Ich bin ein Kind und weiß nicht, was ich singe...
O sag, wie? Fürchtest du ein Lied, ein Bild?
	СЕНТА

Я всего лишь дитя и не ведаю, что я пою...

Но как? Ты боишься песни, портрета?

 

	ERIK
Du bist so bleich...
sag! sollte ich's nicht fürchten?
	ЭРИК

Ты так бледна…

скажи! мне ль не бояться? 

	SENTA
Soll mich des Ärmsten Schreckenslos 
nicht rühren?
	СЕНТА

Как можно мне ужасной участью несчастного не тронуться?

 

	ERIK
Mein Leiden, Senta, rührt es dich nicht mehr?
	ЭРИК

Моё страданье, Сента, не трогает тебя сильней?

	SENTA
O, prahle nicht! 
Was kann dein Leiden sein?
Kennst jenes Unglücksel'gen Schicksal du?
Sie führt Erik dicht vor das Bild und deutet daran.
	СЕНТА

О, не бахвалься!

Что твоё страданье?

Знаешь ли о судьбе того несчастного?

 Она подводит Эрика вплотную к портрету, указывает на него.
 

	Fühlst du den Schmerz, den tiefen Gram,
mit dem herab auf mich er sieht?
Ach! was die Ruhe für ewig ihm nahm,
wie schneidend Weh durchs Herz mir zieht!
	Чувствуешь ли скорбь, глубокую тоску,

с которой он взирает на меня!

Ах! то, что покоя он лишён навеки,

пронзает сердце острой болью мне!

 

	ERIK
Weh mir! 
Es mahnt mich mein unsel'ger Traum!
Gott schütze dich! Satan hat dich umgarnt!
	ЭРИК

Увы мне!

Кажется, похоже на мой несчастный сон!

Боже сохрани! Тебя опутал сатана!

 

	SENTA
Was erschreckt dich so?  
	СЕНТА

Что так тебя пугает?

 

	ERIK
Senta, laß dir vertraun!
Ein Traum ist's... Hör ihn zur Warnung an!
	ЭРИК

Сента, дай тебе доверюсь!

Сон это... послушай его как предостереженье!

 

	Senta setzt sich erschöpft in den Lehnstuhl nieder; bei dem Beginn von Eriks Erzählung versinkt sie wie in magnetischen Schlaf, so daß es scheint, als träume sie den von ihm erzählten Traum ebenfalls. Erik steht an den Stuhl gelehnt zur Seite.
 
	Сента опускается в изнеможении в кресло; с  началом рассказа Эрика она погружается как будто в магнетический сон, и кажется, что она тоже видит рассказываемое им сновидение. Эрик стоит в стороне, опершись на стул.
 

	ERIK
mit gedämpfter Stimme
Auf hohem Felsen lag ich träumend,
sah unter mir des Meeres Flut;
die Brandung hört’ ich, wie sich schäumend
am Ufer brach der Wogen Wut!
Ein fremdes Schiff am nahen Strande
erblickt’ ich, seltsam, wunderbar.
Zwei Männer nahten sich dem Lande,
der ein' – ich sah's – dein Vater war.
	ЭРИК

приглушённым голосом
 На утёсе высоком лежал я, мечтая,

смотрел на воды моря подо мной;

прибой я слушал, который, пенясь,

о берег разбивал ярость волн!

Чужой корабль у побережья

заметил я – чудесный, странный.

К берегу приближались двое,

один – я увидел – был твой отец.

 

	SENTA
mit geschlossenen Augen
Der Andre?
	СЕНТА

с закрытыми глазами
 Другой?

 

	ERIK
Wohl erkannt’ ich ihn;
mit schwarzem Wams, 
und bleicher Mien'...
	ЭРИК

Узнал я его хорошо…

в камзоле чёрном,

и с бледным видом…

 

	SENTA
wie zuvor
und düstrem Blick...
	СЕНТА

как прежде
 и мрачным взором…

 

	ERIK
auf das Bild deutend
Der Seemann, er.
	ЭРИК

указывая на портрет
 Этот моряк, он.

 

	SENTA
Und ich...?
	СЕНТА

А я…?

 


	ERIK
Du kamst vom Hause her – 
du flogst, den Vater zu begrüßen...
Doch kaum noch sah ich an dich langen,
du stürztest zu des Fremden Füßen – 
ich sah dich seine Knie umfangen...
	ЭРИК

Из дома ты вышла – 

ты кинулась встречать отца…

Но лишь его, как видел я, достигла,

ты бросилась к ногам незнакомца – 

я видел, ты его колени обнимала…

	SENTA
mit steigender Spannung
Er hub mich auf...
	СЕНТА

с растущим волнением
 Меня он подял…

 

	ERIK
An seine Brust;
voll Inbrunst hingst du dich an ihn – 
du küßtest ihn mit heißer Lust...
	ЭРИК

На свою грудь;

ты горячо к нему прильнула – 

и целовала его с пламенною страстью… 

	SENTA
Und dann?
	СЕНТА

Потом?

 

	ERIK
Senta mit unheimlicher Verwunderung anblickend
Sah ich aufs Meer euch fliehn.
	ЭРИК

смотря на Сенту в тревожном изумлении
 Я видел, вы уплыли в море.

 

	SENTA
schnell erwachend, in höchster Begeisterung

Er sucht mich auf! Ich muß ihn sehn! 
Mit ihm muß ich zugrunde gehn!
	СЕНТА

живо очнувшись, в величайшем воодушевлении
 Меня он ищет! Его должна я видеть!

С ним я должна погибнуть!

 

	ERIK
Entsetzlich! Mir wird es klar!
Sie ist dahin! – Mein Traum sprach wahr!
 
Erik stürzt voll Verzweiflung und Entsetzen ab. Senta, nach dem Ausbruch ihrer Begeisterung in stummes Sinnen versunken, verbleibt in ihrer Stellung, den Blick auf das Bild geheftet; nach einer Pause singt sie leise, aber tief ergriffen, den Schluß der Ballade.
	ЭРИК

Ужасно! Ха, мне стало ясно!

Потеряна она! Мой сон – сбылся!

 
Эрик мчится прочь, полный отчаяния и ужаса.
Сента, погружённая после прилива восторга в безмолвные размышления, застывает на месте, устремив взгляд на портрет; немного спустя она поёт, тихо, но с глубоким чувством, конец баллады.
 

	SENTA
Ach! möchtest du, bleicher Seemann, sie finden!
Betet zum Himmel, daß bald
ein Weib Treue ihm... Ha!
 
Die Tür geht auf. Daland und der Holländer zeigen sich.
	СЕНТА

Ах! смог бы ты, бледный моряк, её найти!

Просите небо, чтобы скорей

одна жена верной ему… Ха!

 
Дверь открывается. Показываются Даланд и Летучий Голландец.

	 
№.6 Ария
 

	Der Holländer ist sogleich eingetreten; Sentas Blick streift von dem Bilde auf ihn, - sie stößt einen gewaltigen Schrei der Überraschung aus und bleibt wie festgebannt stehen, ohne ihr Auge vom Holländer abzuwenden. Der Holländer schreitet, die Augen auf Senta geheftet, langsam in den Vordergrund.
Daland ist unter der Tür stehengeblieben und scheint zu erwarten, daß Senta ihm entgegenkomme.
	Тут же входит Голландец; Сента отводит взгляд от картины на него, – она издаёт сильный крик удивления и остаётся стоять, как вкопанная, не сводя глаз с Голландца. Голландец, устремив взгляд на Сенту, медленно ступает на передний план.
Даланд остаётся стоять у двери и, кажется, ждёт, чтобы Сента пошла ему навстречу.
 

	DALAND
sich Senta allmählich nähernd
Mein Kind, 
du siehst mich auf der Schwelle...
Wie? Kein Umarmen? Keinen Kuß?
Du bleibst gebannt an deiner Stelle:
Verdien’ ich, Senta, solchen Gruß?
	ДАЛАНД

постепенно приближаясь к Сенте
 Дитя моё,

смотри, я на пороге…

Как? Ни объятия? Ни поцелуя?

Стоишь ты, к месту приросла:

Такую встречу, Сента, заслужил я?

 

	SENTA
Als Daland bei ihr anlangt, ergreift sie seine Hand.
Gott dir zum Gruß!
ihn näher an sich ziehend
Mein Vater, sprich!
Wer ist der Fremde?
	СЕНТА

Когда Даланд подходит к ней, она хватает его руку.
Бог в помощь! 
привлекая его к себе
Отец, скажи! – 

кто этот незнакомец?

 

	DALAND
lächelnd
Drängst du mich?


	ДАЛАНД

смеясь
 Ты уж меня торопишь?

 

	Arie
 
Mögst du, mein Kind, 
den fremden Mann willkommen heißen!
Seemann ist er, gleich mir, 
das Gastrecht spricht er an.
Lang ohne Heimat, 
stets auf fernen, weiten Reisen,
in fremden Landen er der Schätze viel gewann.
Aus seinem Vaterland verwiesen,
für einen Herd er reichlich lohnt. – 
Sprich, Senta, würd’ es dich verdrießen,
wenn dieser Fremde bei uns wohnt?
 Senta nickt beifällig mit dem Kopfe. Daland wendet sich zum Holländer.
	Ария
 
Дитя моё, ты

чужеземца этого приветствуй!

Это – моряк, как я;

гостеприимства просит он.

Без родины давно,

всегда в далёких дальних плаваньях,

в чужих краях добыл богатств он много.

Из своего отечества изгнанник,

вознаградит он щедро за очаг. – 

Сента, скажи, тебя не огорчит,

что этот чужеземец у нас побудет?

 
Сента одобрительно кивает головой.
Даланд обращается к Голландцу.

	Sagt, hab’ ich sie zuviel gepriesen?
Ihr seht sie selbst – ist sie Euch recht?
Soll ich von Lob noch überfließen?
Gesteht, sie zieret ihr Geschlect!
 Der Holländer macht eine beifällige Bewegung. Daland wendet sich wieder zu Senta.
	Ну, скажете, хвалил её я много?

Вы сами видите её, … довольны ей?

Не преисполниться ль ещё мне похвалы?

Признайте, она – украшение рода!

 Голландец делает одобрительный жест.
Даланд снова обращается к Сенте.
 

	Mögst du, mein Kind, 
dem Manne freundlich dich erweisen!
Von deinem Herzen auch 
spricht holde Gab’ er an;
reich ihm die Hand, 
denn Bräutigam sollst du ihn heißen!
Stimmst du dem Vater bei, 
ist morgen er dein Mann.


Senta macht eine zuckende, schmerzliche Bewegung; ihre Haltung bleibt aber ruhig. Daland zieht einen Schmuck hervor und zeigt ihn Senta.
 
	Дитя моё, тебе бы

человека этого радушно приветить!

Твоего сердца также

милостивый дар он просит;

дай ему свою руку, 

и тогда должна ты женихом его назвать!

Ну а коли со своим отцом согласна, 

так будет завтра он твой муж.

 

Сента делает конвульсивный страдальческий жест, но продолжает держать себя спокойно. Даланд вытаскивает украшение и показывает ей.
 

	Sieh dieses Band, sieh diese Spangen!
Was er besitzt, macht dies gering.
Muß, teures Kind, dich's nicht verlangen?
Dein ist es, wechselst du den Ring.

Senta, ohne Daland zu beachten, wendet ihren Blick nicht vom Holländer ab, sowie auch dieser nur in Sentas Anblick versunken ist. – Daland wird es gewahr; er betrachtet beide.

	Видишь это кольцо, видишь эти браслеты? – 

От того, чем он владеет, это – пустяк.

Тебе разве не хочется иметь их, милое дитя?

Это – твоё, лишь обменяйся кольцом!

 

Сента, не обращая внимания на Даланда, не сводит глаз с Голландца, который, подобным же образом, утонул во взгляде Сенты. – Даланд замечает это; он рассматривает их.
 

	Doch keines spricht!... 
Sollt' ich hier lästig sein?
So ist's! Am besten laß' ich sie allein.
zu Senta
Mögst du den edlen Mann gewinnen!
Glaub mir, solch Glück wird nimmer neu!
zum Holländer
Bleibt hier allein! Ich geh’ von hinnen: – 
Glaubt mir, – wie schön, so ist sie treu!
 
	Но… никто не говорит!...

Я здесь назойлив?

Понимаю – мне лучше их вдвоём оставить.

 Сенте
Тебе бы получить этого прекрасного мужа!

Поверь мне, не придёт такой удачи вновь!

 Голландцу
Одни здесь оставайтесь! Ухожу я…

Поверьте мне – как хороша, так и верна!

 


	ERIK
Du kamst vom Hause her – 
du flogst, den Vater zu begrüßen...
Doch kaum noch sah ich an dich langen,
du stürztest zu des Fremden Füßen – 
ich sah dich seine Knie umfangen...
	ЭРИК

Из дома ты вышла – 

ты кинулась встречать отца…

Но лишь его, как видел я, достигла,

ты бросилась к ногам незнакомца – 

я видел, ты его колени обнимала…

	SENTA
mit steigender Spannung
Er hub mich auf...
	СЕНТА

с растущим волнением
 Меня он поднял…

 

	ERIK
An seine Brust;
voll Inbrunst hingst du dich an ihn – 
du küßtest ihn mit heißer Lust...
	ЭРИК

На свою грудь;

ты горячо к нему прильнула – 

и целовала его с пламенною страстью…

 

	SENTA
Und dann?
	СЕНТА

Потом?

 

	ERIK
Senta mit unheimlicher Verwunderung anblickend
Sah ich aufs Meer euch fliehn.
	ЭРИК

смотря на Сенту в тревожном изумлении
 Я видел, вы уплыли в море.

 

	SENTA
schnell erwachend, in höchster Begeisterung
Er sucht mich auf! Ich muß ihn sehn! 
Mit ihm muß ich zugrunde gehn!
	СЕНТА

живо очнувшись, в величайшем воодушевлении
 Меня он ищет! Его должна я видеть!

С ним я должна погибнуть!

 

	ERIK
Entsetzlich! Mir wird es klar!
Sie ist dahin! – Mein Traum sprach wahr!
 Erik stürzt voll Verzweiflung und Entsetzen ab. Senta, nach dem Ausbruch ihrer Begeisterung in stummes Sinnen versunken, verbleibt in ihrer Stellung, den Blick auf das Bild geheftet; nach einer Pause singt sie leise, aber tief ergriffen, den Schluß der Ballade.
	ЭРИК

Ужасно! Ха, мне стало ясно!

Потеряна она! Мой сон – сбылся!

 
Эрик мчится прочь, полный отчаяния и ужаса.
Сента, погружённая после прилива восторга в безмолвные размышления, застывает на месте, устремив взгляд на портрет; немного спустя она поёт, тихо, но с глубоким чувством, конец баллады. 

	SENTA
Ach! möchtest du, bleicher Seemann, sie finden!
Betet zum Himmel, daß bald
ein Weib Treue ihm... Ha!
 Die Tür geht auf. Daland und der Holländer zeigen sich.
	СЕНТА

Ах! смог бы ты, бледный моряк, её найти!

Просите небо, чтобы скорей

одна жена верной ему… Ха!

 Дверь открывается. Показываются Даланд и Летучий Голландец.

	 
 
№.6 Ария
 

	Der Holländer ist sogleich eingetreten; Sentas Blick streift von dem Bilde auf ihn, - sie stößt einen gewaltigen Schrei der Überraschung aus und bleibt wie festgebannt stehen, ohne ihr Auge vom Holländer abzuwenden. Der Holländer schreitet, die Augen auf Senta geheftet, langsam in den Vordergrund.
Daland ist unter der Tür stehengeblieben und scheint zu erwarten, daß Senta ihm entgegenkomme.
	Тут же входит Голландец; Сента отводит взгляд от картины на него, – она издаёт сильный крик удивления и остаётся стоять, как вкопанная, не сводя глаз с Голландца. Голландец, устремив взгляд на Сенту, медленно ступает на передний план.
Даланд остаётся стоять у двери и, кажется, ждёт, чтобы Сента пошла ему навстречу.
 

	DALAND
sich Senta allmählich nähernd
Mein Kind, 
du siehst mich auf der Schwelle...
Wie? Kein Umarmen? Keinen Kuß?
Du bleibst gebannt an deiner Stelle:
Verdien’ ich, Senta, solchen Gruß?
	ДАЛАНД

постепенно приближаясь к Сенте
 Дитя моё,

смотри, я на пороге…

Как? Ни объятия? Ни поцелуя?

Стоишь ты, к месту приросла:

Такую встречу, Сента, заслужил я?

 

	SENTA
Als Daland bei ihr anlangt, ergreift sie seine Hand.
Gott dir zum Gruß!
ihn näher an sich ziehend
Mein Vater, sprich!
Wer ist der Fremde?
	СЕНТА

Когда Даланд подходит к ней, она хватает его руку.
Бог в помощь!

 привлекая его к себе
Отец, скажи! – 

кто этот незнакомец?

 

	DALAND
lächelnd
Drängst du mich?

	ДАЛАНД

смеясь
 Ты уж меня торопишь? 

	Arie
 
Mögst du, mein Kind, 
den fremden Mann willkommen heißen!
Seemann ist er, gleich mir, 
das Gastrecht spricht er an.
Lang ohne Heimat, 
stets auf fernen, weiten Reisen,
in fremden Landen er der Schätze viel gewann.
Aus seinem Vaterland verwiesen,
für einen Herd er reichlich lohnt. – 
Sprich, Senta, würd’ es dich verdrießen,
wenn dieser Fremde bei uns wohnt?
 Senta nickt beifällig mit dem Kopfe. Daland wendet sich zum Holländer.
	Ария
 
Дитя моё, ты

чужеземца этого приветствуй!

Это – моряк, как я;

гостеприимства просит он.

Без родины давно,

всегда в далёких дальних плаваньях,

в чужих краях добыл богатств он много.

Из своего отечества изгнанник,

вознаградит он щедро за очаг. – 

Сента, скажи, тебя не огорчит,

что этот чужеземец у нас побудет?

 

Сента одобрительно кивает головой.
Даланд обращается к Голландцу.

	Sagt, hab’ ich sie zuviel gepriesen?
Ihr seht sie selbst – ist sie Euch recht?
Soll ich von Lob noch überfließen?
Gesteht, sie zieret ihr Geschlect!
 
Der Holländer macht eine beifällige Bewegung. Daland wendet sich wieder zu Senta.
	Ну, скажете, хвалил её я много?

Вы сами видите её, … довольны ей?

Не преисполниться ль ещё мне похвалы?

Признайте, она – украшение рода!

 
Голландец делает одобрительный жест.
Даланд снова обращается к Сенте.
 

	Mögst du, mein Kind, 
dem Manne freundlich dich erweisen!
Von deinem Herzen auch 
spricht holde Gab’ er an;
reich ihm die Hand, 
denn Bräutigam sollst du ihn heißen!
Stimmst du dem Vater bei, 
ist morgen er dein Mann.


Senta macht eine zuckende, schmerzliche Bewegung; ihre Haltung bleibt aber ruhig. Daland zieht einen Schmuck hervor und zeigt ihn Senta.
 
	Дитя моё, тебе бы

человека этого радушно приветить!

Твоего сердца также

милостивый дар он просит;

дай ему свою руку, 

и тогда должна ты женихом его назвать!

Ну а коли со своим отцом согласна, 

так будет завтра он твой муж.

 

Сента делает конвульсивный страдальческий жест, но продолжает держать себя спокойно. Даланд вытаскивает украшение и показывает ей.
 

	Sieh dieses Band, sieh diese Spangen!
Was er besitzt, macht dies gering.
Muß, teures Kind, dich's nicht verlangen?
Dein ist es, wechselst du den Ring.

Senta, ohne Daland zu beachten, wendet ihren Blick nicht vom Holländer ab, sowie auch dieser nur in Sentas Anblick versunken ist. – Daland wird es gewahr; er betrachtet beide.
	Видишь это кольцо, видишь эти браслеты? – 

От того, чем он владеет, это – пустяк.

Тебе разве не хочется иметь их, милое дитя?

Это – твоё, лишь обменяйся кольцом!

 

Сента, не обращая внимания на Даланда, не сводит глаз с Голландца, который, подобным же образом, утонул во взгляде Сенты. – Даланд замечает это; он рассматривает их.
 

	Doch keines spricht!... 
Sollt' ich hier lästig sein?
So ist's! Am besten laß' ich sie allein.
zu Senta
Mögst du den edlen Mann gewinnen!
Glaub mir, solch Glück wird nimmer neu!
zum Holländer
Bleibt hier allein! Ich geh’ von hinnen: – 
Glaubt mir, – wie schön, so ist sie treu!
 
	Но… никто не говорит!...

Я здесь назойлив?

Понимаю – мне лучше их вдвоём оставить.

 Сенте
Тебе бы получить этого прекрасного мужа!

Поверь мне, не придёт такой удачи вновь!

 Голландцу
Одни здесь оставайтесь! Ухожу я…

Поверьте мне – как хороша, так и верна!

 

	Daland entfernt sich langsam, indem er die beiden wohlgefällig und verwundert betrachtet. Er blickt noch einmal ins Zimmer und schließt dann die Tür. Der Holländer und Senta sind allein; sie bleiben bewegungslos, in ihren gegenseitigen Anblick versunken auf ihrer Stelle.
	Даланд медленно удаляется, рассматривая обоих с изумлением и с удовлетворением. Ещё раз он заглядывает в комнату и затем закрывает дверь. – Сента и Голландец одни. Они недвижимы, замерев на своих местах во взаимном созерцании. 


 Конец 2-го акта

	 
ТРЕТИЙ АКТ
 
Интродукция
 
№.7 Хор и Ансамбль
 

	Seebucht mit felsigem Gestade; das Haus Dalands zur Seite im Vordergrunde. Den Hintergrund nehmen, ziemlich nahe beieinander liegend, die beiden Schiffe, das des Norwegers und das des Holländers, ein. Helle Nacht: das norwegische Schiff ist erleuchtet; die Matrosen desselben sind auf dem Verdeck: Jubel und Freude. Die Haltung des holländischen Schiffes bietet einen unheimlichen Kontrast: eine unnatürliche Finsternis ist über dasselbe ausgebreitet; es herrscht Totenstille auf ihm.
	Морская бухта со скалистым побережьем; в стороне на переднем плане дом Даланда. Задний план занимают два корабля, довольно близко расположенные друг к другу – норвежский и голландский. Светлая ночь: норвежский корабль освещён; его матросы на палубе – радость и ликование. Вид голландского судна представляет жуткий контраст: его окутывает неестественная тьма, царит мёртвая тишина.
 

	CHOR DER NORWEGISCHEN MATROSEN
auf ihrem Schiffe

Steuermann! Laß die Wacht!
Steuermann! Her zu uns!
Ho! He! Je! Ha!
Hißt die Segel auf! Anker fest!
Steuermann, her!
Fürchten weder Wind noch bösen Strand,
wollen heute mal recht lustig sein!
Jeder hat sein Mädel auf dem Land,
herrlichen Tabak und guten Branntewein.
Hussassahe!
Klipp' und Sturm' draus – 
Jollohohe!
Lachen wir aus!
Hussassahe!
Segel ein! Anker fest!
Klipp' und Sturm lachen wir aus!
Steuermann, laß die Wacht!
Steuermann, her zu uns!
Ho! He! Je! Ha!
Steuermann, her! Trink mit uns!
Ho! He! Je! Ha!
Klipp' und Sturm, he!
sind vorbei, he!
Hussahe! Hallohe!
Hussahe! Steuermann, He!
Her! Komm und trink mit uns!


	НОРВЕЖСКИЕ МАТРОСЫ

на своём корабле
 

Рулевой! Вахту брось!

Рулевой! К нам давай!

Хо! Хе! Йе! Ха!

Поднять паруса! Бросить якорь!

Рулевой! Сюда!

Ни ветер, ни скалистый берег нам не страшны;

сегодня хорошенько мы повеселимся!

У каждого есть девушка на берегу,

отличный табак и добрая водка!

Хуссассахе!

Рифы и шторм на море – 

Йоллолохе!

Нам наплевать!

Хуссассахе!

Убрать паруса! Бросить якорь!

Рифы и шторм на море – нам наплевать!

Рулевой! Вахту брось!

Рулевой! К нам давай!

Хо! Хе! Йе! Ха!

Рулевой, сюда! Пей с нами!

Хо! Хе! Йе! Ха!

Рифы и шторм, хе!

миновали, хе!

Хуссахе! Халлохе!

Хуссахе! Рулевой! Хо!

Сюда! Давай пей с нами!

	Sie tanzen auf dem Verdeck, indem sie den Niederschlag jedes Taktes mit starkem Aufstampfen der Füße begleiten.
Die Mädchen kommen aus dem Hause: sie tragen Körbe voll Speisen und Getränken.

	Они пляшут на палубе, сопровождая слабую долю каждого такта сильным топаньем ног.
Приходят девушки, они несут корзины, полные еды и питья.

	DIE MÄDCHEN
Mein! Seht doch an! Sie tanzen gar!
Der Mädchen bedarf's da nicht fürwahr!
Sie gehen auf das holländische Schiff zu.
	ДЕВУШКИ

Смотрите-ка! Они уже танцуют!

Тут, право, девушек не нужно.

 

Они идут к голландскому кораблю.

	DIE MATROSEN
He! Mädel! Halt! Wo geht ihr hin?
	МАТРОСЫ

Эй, девушки! Стойте! Куда вы?

 

	DIE MÄDCHEN
Steht euch nach frischem Wein der Sinn?
Eu'r Nachbar dort soll auch was haben!
Ist Trank und Speis' für euch allein?
	ДЕВУШКИ

Вам захотелось свеженького вина?

Соседу вашему ведь тоже бы чего-нибудь!

Напитки и еда для вас одних?

 

	STEUERMANN
Fürwahr! Tragt's hin den armen Knaben!
Vor Durst sie scheinen matt zu sein!
	РУЛЕВОЙ

Воистину! Несите-ка бедняжкам!

От жажды они, кажется, бледны.

 

	DIE MATROSEN
Man hört sie nicht!
	МАТРОСЫ

Не слышно их!

 

	STEUERMANN
Ei, seht doch nur!
Kein Licht... 
von der Mannschaft keine Spur!
	РУЛЕВОЙ

Эй, только гляньте!

Нет света…

ни следа команды!

 

	DIE MÄDCHEN
im Begriff, an Bord des Holländers zu gehen

He! Seeleut'! He! Wollt Fackeln ihr?
Wo seid ihr doch? Man sieht nicht hier!
	ДЕВУШКИ

собираясь взойти на борт голландского корабля
 Хе! Моряки! Хе! Вам нужны факела?

Да где вы там? Не видно ничего!

 

	DIE MATROSEN
lachend
Hahaha! Weckt sie nicht auf! 
Sie schlafen noch.
	МАТРОСЫ

смеясь
 Хахаха! Не будите их!

Они ещё спят!

 

	DIE MÄDCHEN
dicht am Ufer in das holländische Schiff hineinrufend
He! Seeleut'! He! Antwortet doch!

 Grosse Stille.
	ДЕВУШКИ

вплотную подступив к берегу, окликая голландский корабль
 Хе! Моряки! Хе! Ответьте же!

 Полная тишина.
 

	DIE MATROSEN
Haha!
 spöttisch, mit affektierter Traurigkeit
Wahrhaftig, sie sind tot:
sie haben Speis' und Trank nicht not!
	МАТРОСЫ

Хаха!

 насмешливо, с притворной печалью
Действительно, они мертвы: 

еда, питьё им не нужны!

 

	DIE MÄDCHEN
in das holländische Schiff hineinrufend
Ei, Seeleute? 
liegt ihr so faul schon im Nest?
Ist heute für euch denn nicht auch ein Fest?
	ДЕВУШКИ

окликая голландский корабль
 Эй, моряки?

вы залегли уже в нору?

А торжество сегодня не для вас ли тоже?

 

	DIE MATROSEN
wie vorher
Sie liegen fest auf ihrem Platz,
wie Drachen hüten sie den Schatz!
	МАТРОСЫ

как и прежде
 По местам они прочно лежат,

как драконы стерегут свой клад.

 

	DIE MÄDCHEN
He! Seeleute, wollt ihr nicht frischen Wein?
Ihr müsset wahrlich doch durstig auch sein!
	ДЕВУШКИ

Хе! Моряки! Вина свеженького не хотите?

У вас наверняка должна быть жажда!

 

	DIE MATROSEN
Sie trinken nicht, sie singen nicht!
In ihrem Schiffe brennt kein Licht.
	МАТРОСЫ

Они не пьют, не поют они!

На их корабле не горят огни!

 

	DIE MÄDCHEN
Sagt, habt ihr denn nicht auch 
ein Schätzchen am Land?
Wollt ihr nicht mit tanzen 
auf freundlichen Strand?
	ДЕВУШКИ

У вас разве нет

любимой на суше? Скажите!

Вместе на дружеском берегу

потанцевать не хотите?

 

	DIE MATROSEN
Sie sind schon alt und bleich statt rot,
und ihre Liebsten, die sind tot!
	МАТРОСЫ

Бледны, а не румяны, они уже стары,

а их возлюбленные – они мертвы!

 

	DIE MÄDCHEN
immer stärker und ängstlicher rufend

He! Seeleut'! Seeleut'! Wacht doch auf!
Wir bringen euch Speis' und Trank zu Hauf!
	ДЕВУШКИ

зовя всё громче и тревожней
 

Хе! Моряки! Моряки! Проснитесь там!

Горы еды и питья принесли мы вам!

 

	DIE MATROSEN
den Ruf der Mädchen verstärkend
He! Seeleut'! Seeleut'! Wacht doch auf!
 Langes Stillschweigen.
	МАТРОСЫ

подкрепляя зов девушек
 Хе! Моряки! Моряки! Проснитесь там!

 Долгое молчание.

	DIE MÄDCHEN
betroffen und furchtsam
Wahrhaftig, ja! Sie scheinen tot!
Sie haben Speis' und Trank nicht not.
	ДЕВУШКИ

растерянно и испуганно
 а, в самом деле! Сдаётся, мертвы!

Еда, питье им не нужны!

 

	DIE MATROSEN
mit steigender Ausgelassenheit
Vom fliegenden Holländer wißt ihr ja: – 
Sein Schiff, wie es leibt, wie es lebt, seht ihr da!
	МАТРОСЫ

с возрастающей весёлостью
 О Летучем Голландце вы ведь знали всегда?

Корабль его, каков он есть – взгляните сюда!

 

	DIE MÄDCHEN
wie zuvor
So weckt die Mannschaft ja nicht auf!
Gespenster sind's, wir schwören drauf!
	ДЕВУШКИ

как и прежде
 Так эту команду не будите!

Они привидения, в этом клянёмся!

 

	DIE MATROSEN
Wie viel hundert Jahre schon seid ihr zur See?
Euch tut ja der Sturm und die Klippe nicht weh!
	МАТРОСЫ

А сколько веков вы на море уже?

И буря, и рифы вам ни по чем!

 

	DIE MÄDCHEN
Sie trinken nicht, sie singen nicht,
in ihrem Schiffe brennt kein Licht.
	ДЕВУШКИ

Они не пьют, не поют они!

На их корабле не горят огни!

	DIE MATROSEN
Habt ihr keine Brief', keine Aufträg' fürs Land?
Unsern Urgroßvätern wir bringen's zur Hand!
	МАТРОСЫ

Нет ли у вас писем, поручений на сушу?

Мы их нашим прадедушкам вручим!

 

	DIE MÄDCHEN
Sie sind schon alt und bleich statt rot,
und ihre Liebsten, ach! sind tot!
	ДЕВУШКИ

Бледны, а не румяны, они уже стары,

а их возлюбленные – ах! мертвы!



№.7 Хор и Ансамбль Окончание.
	DIE MATROSEN
lärmend
Hei, Seeleute! Spannt eure Segel doch auf!
Und zeigt uns des fliegenden Holländers Lauf!
	МАТРОСЫ

буйно
 Хей, моряки! Расправьте же паруса!

И покажите нам ход Летучего Голландца!

 

	DIE MÄDCHEN
entfernen sich furchtsam aus der Nähe des holländischen Schiffes
Sie hören nicht! Uns graust es hier!
Sie wollen nichts – was rufen wir?
	ДЕВУШКИ

в страхе отступают от близости к голландскому кораблю
 Не слышат они… нам жутко здесь!

Не хотят ничего… чего мы кричим?

 

	DIE MATROSEN
Ihr Mädel, laßt die Toten ruhn!
Laßt's uns Lebend'gen gütlich tun!
	МАТРОСЫ

Вы девушки, мёртвых оставьте в покое!

Давайте-ка, повеселимся мы, живые!

 

	DIE MÄDCHEN
den Matrosen ihre Körbe über Bord reichend

So nehmt! Der Nachbar hat's verschmäht!
	ДЕВУШКИ

подавая матросам через борт свои корзины
 Тогда возьмите! Сосед пренебрёг.

 

	STEUERMANN
Wie? Kommt ihr denn nicht selbst an Bord?
	РУЛЕВОЙ

Как? Вы сами не идёте на борт?

 

	DIE MATROSEN
Wie? Kommt ihr denn nicht selbst an Bord?
	МАТРОСЫ

Как? Вы сами не идёте на борт?

 

	DIE MÄDCHEN
Ei, jetzt noch nicht! Es ist ja nicht spät!
Wir kommen bald, jetzt trinkt nur fort!
Und wenn ihr wollt, so tanzt dazu,
nur gönnt dem müden Nachbar Ruh’!
Sie gehen ab.
	ДЕВУШКИ

Теперь ещё нет! Ещё же не поздно.

Мы скоро придём! Пейте дальше!

И если хочется, пляшите тоже;

только соседу усталому дайте покой!

 Они уходят.
 

	DIE MATROSEN
öffnen und leeren die Körbe
Jucche! Da gibt's die Fülle!
Lieb Nachbarn, habet Dank!
	МАТРОСЫ

раскрывают и опустошают корзины
 Ура! Здесь изобилие!

Дорогие соседи, благодарим!

 

	STEUERMANN
Zum Rand sein Glas ein jeder fülle!
Lieb’ Nachbar liefert uns den Trank.
 
	РУЛЕВОЙ

До краёв стакан наполни каждый!

Дорогой сосед поставил нам напиток!

	DIE MATROSEN
Hallohohoho! Hallohohoho!
Lieb' Nachbarn, 
habt ihr Stimm’ und Sprach’,
so wachet auf und macht's uns nach!
 Von hier an beginnt es sich auf dem holländischen Schiffe zu regen.
 Wachet auf! Wachet auf!
Auf! Macht's uns nach!
Sie trinken aus und stampfen die Becher heftig auf.
 
	МАТРОСЫ

Халлохохохо!

Дорогие соседи,

если у вас есть голос и речь,

так просыпайтесь и к нам давайте!

 С этого момента на голландском корабле начинается движение.
 Просыпайтесь! ставайте! 

Вместе с нами давайте!

 ни выпивают и звенят стаканами.

	Hussa!
Steuermann! Laß die Wacht!
Steuermann, her zu uns!
Ho, he, je, ha!
Hißt die Segel auf! Anker fest!
Steuermann, her!
Wachten manche Nacht 
bei Sturm und Graus,
tranken oft des Meers gesalznes Naß;
heute wachen wir bei Saus und Schmaus,
besseres Getränk gibt Mädel uns vom Faß.
Hussassahe! 
Klipp' und Sturm draus – 
Jollolohe! 
Lachen wir aus!
Hussassahe! 
Segel ein! Anker fest!
Klipp' und Sturm lachen wir aus!
Steuermann, laß die Wacht!
Steuermann, her zu uns!
Ho, he, je, ha!
Steuermann, her! Trink mit uns!
Klipp' und Sturm, he!
Sind vorbei! He!
Hussahe! Hallohe!
Hussahe! Steuermann! He!
Her, komm und trink mit uns!
 
	Хусса!

Рулевой! Вахту брось!

Рулевой! К нам давай!

Хо! Хе! Йе! Ха!

Поднять паруса! Бросить якорь!

Рулевой! Сюда!

Многие ночи не спали

в бурю и ужас,

пили часто солёную влагу морскую;

нынче не спим мы в весельи, едим и пьём,

лучший напиток из бочки милые нам дают!

Хуссассахе!

Рифы и шторм на море – 

Йоллолохе!

Нам наплевать!

Хуссассахе!

Убрать паруса! Бросить якорь!

Рифы и шторм на море – нам наплевать!

Рулевой! Вахту брось!

Рулевой! К нам давай!

Хо! Хе! Йе! Ха!

Рулевой, сюда! Пей с нами!

Рифы и шторм, хе!

Миновали! Хе!

Хуссахе! Халлохе!

Хуссахе! Рулевой! Хе!

Сюда! Давай пей с нами!

 

	Das Meer, welches sonst überall ruhig bleibt, hat sich im Umkreise des holländischen Schiffes zu heben begonnen; eine dunkel-bläuliche Flamme lodert in diesem als Wachtfeuer auf; heftiger Sturmwind pfeift durch die Tauen; – die Mannschaft, von der man zuvor nichts sah, hat sich beim Leuchten der Flamme belebt.
	Море, которое повсюду остаётся спокойным, начинает вздыматься вокруг корабля Летучего Голландца, на котором, как сторожевой огонь, вспыхивает смутно-голубоватое пламя. В снастях свистит резкий штормовой ветер. – Команда, которую до этого времени было не видать, при свете пламени оживляется.
 

	DIE MANNSCHAFT DES HOLLÄNDERS
Johohoe! Johohohoe!
Hojohohoe! Hoe! Hoe! Hoe!
Hoeja!
Nach dem Land treibt der Sturm – 
Hoeja!
Segel ein! Anker los!
Hoeja!
In die Bucht laufet ein!
Schwarzer Hauptmann, geh ans Land!
Sieben Jahre sind vorbei!
Frei um blonden Mädchens Hand!
Blondes Mädchen, sei ihm treu!
Lustig heut’! Hе!
Bräutigam! He!
Sturmwind heult Brautmusik, 
Ozean tanzt dazu! 
Johe! – Horch, er pfeift! – 
Kapitän! Bist wieder da?
Johe! – »Segel auf!«
Deine Braut - sag, wo sie blieb?
Johe! – »Auf, in See!« – 
Kapitän! Kapitän! 
Hast kein Glück in der Lieb'!
Hahaha!
Sause, Sturmwind, heule zu!
Unsren Segeln läßt du Ruh’!
Satan hat sie uns gefeit, – 
reißen nicht in Ewigkeit!
Hohoe! Hoe! Nicht in Ewigkeit!
 
 
	КОМАНДА ЛЕТУЧЕГО ГОЛЛАНДЦА

Йохохое! Йохохохое! 

Йойохохое! Хое! Хое! Хое!... и т.д.
Хоэйя!

На берег гонит шторм – 

Хоэйя!

Убрать паруса! Поднять якорь!

Хоэйя!

Входите в гавань!

Хмурый капитан, иди на берег!

Семь лет миновало!

Белокурой девицы ищи руки!

Белокурая девица, верна ему  будь!

Веселись сегодня! Хе!

Жених! Хе!

Штормовой ветер воет свадебную музыку,

океан под неё пляшет!

Йохе! Чу! Он свистит! – 

Капитан! Снова здесь?

Йохе! «Поднять паруса!» – 

Твоя невеста – ну, где осталась она?

Йохе! «В море прочь!» – 

Капитан! Капитан!

Нет тебе удачи в любви!

Хахаха!

Свисти, штормовой ветер! Завывай!

Парусам нашим дай покой!

Застрахованы они самим сатаной, – 

не порвутся вовеки!

Хохое! Хое! Вовеки!

 

	Während des Gesanges der Holländer wird ihr Schiff von den Wogen auf und ab getragen, als ob es tanze; furchtbarer Sturmwind heult und pfeift durch die nackten Taue. Die Luft und das Meer bleiben übrigens, außer in der nächsten Umgebung des holländischen Schiffes, ruhig wie zuvor.
	Во время пения команды Голландца их корабль бросает волнами вверх и вниз, словно он танцует; ужасный штормовой ветер свистит и воет в оголённых снастях. Между тем воздух и море, за исключением ближайшего окружения голландского корабля, остаются спокойными, как и прежде.
 

	DIE NORVEGISCHEN MATROSEN
welche erst mit Verwunderung, dann mit Entsetzen zugehört und zugesehen haben


Welcher Sang! Ist es Spuk? 
Wie mich's graut!
Stimmet an – unser Lied! Singet laut!
Steuermann, laß die Wacht! 
Steuermann! Her zu uns!
Ho! He! Je! Ha!
Fürchten weder Wind noch bösen Strand,
Lauter!

	МАТРОСЫ

которые глядели и прислушивались вначале с изумлением, а затем с ужасом
 

Что за песня! Это призраки?

Какой на меня ужас нашёл!

Запевайте – нашу песню! Пойте громко!

Рулевой, вахту брось!

Рулевой, к нам давай!

Хо! Хе! Йе! Ха!

Ни ветер, ни скалистый берег…

Громче!

 

	DIE MANNSCHAFT DES HOLLÄNDERS
Huissa! Johohoe! Johohoe!
Sause, Sturmwind, heule zu! 
Unsren Segeln läßt du Ruh’!
Satan hat sie uns gefeit, – 
reißen nicht in Ewigkeit!
Hohoe! Hoe! Nicht in Ewigkeit!
 

Die Norwegischen Matrosen, durch den Sturm und das Toben des immer wilder gewordenen Spukes zum Schweigen gebracht, verlassen, von Grausen übermannt, ihr Verdeck, indem sie das Zeichen des Kreuzes schlagen. Die Mannschaft des Holländers, als sie die gewahrt, schlägt ein gellendes Hohngelächter auf: – sogleich herrscht auf ihrem Schiffewieder die frühere Totenstille, – dichte Finsternis ist wieder über dasselbe ausgebreitet; Luft und Meer sind ruhig wie zuvor.
	КОМАНДА ЛЕТУЧЕГО ГОЛЛАНДЦА

Хусса! Йохохое! Йохохе! Йохо! Хохое!

Свисти, штормовой ветер! Завывай!

Парусам нашим дай покой!

Застрахованы они самим сатаной, – 

не порвутся вовеки!

Йохое! Йохохе! Вовеки!

 

Норвежские матросы, заставленные замолчать бурей и буйством всё более расходящихся духов, от овладевшего ими ужаса покидают палубу, перекрестившись при этом. Команда Голландца увидев это, поднимает пронзительный издевательский хохот: – тотчас же на их корабле воцаряется прежняя мёртвая тишина, – непроницаемый мрак снова расстилается над ним; воздух и море спокойны, как и прежде.
 

	  
№.8 Дуэт, Каватина
 

	Senta kommt bewegten Schrittes aus dem Hause; ihr folgt Erik in der höchsten Aufregung.
 
ERIK
Was mußt' ich hören! 
Gott, was mußt' ich sehen!
Ist's Täuschung? Wahrheit? Ist es Tat?
	Из дома торопливо выходит Сента; за ней в величайшем волнении следует Эрик.
 

ЭРИК

Что я должен слышать!

Боже, что должен видеть!

Обман ли это? Правда? Так и есть?

 

	SENTA
sich mit peinlichem Gefühle abwendend
O frage nicht! 
Antwort darf ich nicht geben.
	СЕНТА

с мучительным чувством отворачиваясь
 О не спрашивай!

Я не могу дать ответа!

 

	ERIK
Gerechter Gott! 
Kein Zweifel, es ist wahr!
Welch unheilvolle Macht riß dich dahin?
Welche Gewalt verführte dich so schnell,
grausam zu brechen dieses treuste Herz!
Dein Vater – ha! 
den Bräut'gam bracht er mit...
Wohl kenn’ ich ihn, – 
mir ahnte, was geschieht!
Doch du... ist's möglich! – 
reichest deine Hand
dem Mann, der deine Schwelle 
kaum betrat.
	ЭРИК

Праведный Боже!

Сомнений нет! Это правда!

Какая гибельная сила увлекла тебя?

Какая власть склонила тебя так быстро

жестоко разбить это вернейшее сердце!

Твой отец… ха!

привёз с собой он жениха: –

Его я знаю хорошо, – 

предчувствовал я, что произойдёт…

Но ты! возможно ли? –

ты руку человеку

даёшь, который твой порог

переступил едва!

 

	SENTA
in heftigem inneren Kampfe
Nicht wieter! Schweig! 
Ich muß! Ich muß!
	СЕНТА

в мучительной внутренней борьбе
 Ни слова больше! Замолчи!

Я должна! Я должна!

 

	ERIK
Oh, des Gehorsams, blind wie deine Tat!
Den Wink des Vaters nanntest du willkommen,
mit einem Stoß vernichtest du mein Herz!
	ЭРИК

О это послушание, – слепое, как и твой поступок!

Намёк отца приветствовала ты,

одним ударом ты разбила мое сердце!

 

	SENTA
wie vorher
Nicht mehr! Nicht mehr! 
Ich darf dich nicht mehr sehn,
nicht an dich denken: – 
hohe Pflicht gebeut's!
	СЕНТА

как прежде
 Хватит! Хватит!

Нельзя мне больше тебя ни видеть, – 

ни думать о тебе, – 

так велит высокий долг!

 

	ERIK
Welch hohe Pflicht? 
Ist's höh’re nicht, zu halten,
was du mir einst gelobtest: – ewige Treue?
	ЭРИК

Какой высокий долг?

А разве не выше сдержать то,

чем ты однажды мне поклялась: – вечную верность?

 

	SENTA
heftig erschrocken
Wie? Ew'ge Treue hätt' ich dir gelobt?
	СЕНТА

ужаснувшись
 Что? Как будто в вечной верности клялась тебе?

 

	ERIK
schmerzlich
Senta, o Senta, leugnest du? 

	ЭРИК

с болью
 Сента! О Сента! Ты отрицаешь?

 

	Kavatine
 
Willst jenes Tags du nicht dich mehr entsinnen,
als du zu dir mich riefest in das Tal?
Als, dir des Hochlands Blume zu gewinnen,
mutvoll ich trug Beschwerden ohne Zahl?
Gedenkst du, wie auf steilem Felsenriffe
vom Ufer wir den Vater scheiden sahn?
Er zog dahin auf weißbeschwingtem Schiffe,
und meinem Schutz vertraute er dich an.
Als sich dein Arm 
um meinen Nacken schlang,
gestandest du mir Liebe nicht aufs neu’?
Was bei der Hände Druck mich hehr durchdrang, – 
sag, war's nicht die Versichrung deiner Treu'?
 
	Каватина
 

Ты больше о том дне не вспоминаешь,

когда меня ты позвала с собой в долину?

Когда, чтобы достать тебе нагорные цветы,

отважно перенёс я затруднения без счёту?

Припомни ты, как на крутом скалистом гребне

мы видели: отец твой берег оставлял.

Он уплывал на белокрылом корабле,

тебя моей защите он вверял.

Когда своей рукою

мою ты шею обвила,

ты не призналась разве мне в любви?

Тот трепет от пожатья рук, меня пронзивший,

скажи, не было ли уверением то верности твоей?

 


№.8 Финал


	Der Holländer, welcher ungesehen den vorigen Auffritt belauscht hatte, in furchtbarer Aufregung bricht jetzt hervor.
	Голландец, который невидимым подслушал предыдущую сцену, внезапно появляется.

	Finale

HOLLÄNDER
Verloren! Ach! Verloren! 

Ewig verlornes Heil!
	Финал

ГОЛЛАНДЕЦ

Погиб! О, погиб!

Навеки погибшее спасенье!

	ERIK
entsetzt zurücktretend


Was seh’ ich! Gott!
	ЭРИК

в ужасе отступая

Что я вижу! Боже!

	HOLLÄNDER
Senta, leb wohl!
	ГОЛЛАНДЕЦ

Сента, прощай!

	SENTA
sich dem Holländer in den Weg werfend


Halt ein! Unsel'ger!
	СЕНТА

заступая на пути Голландцу

Стой, несчастный!

	ERIK
zu Senta
Was beginnst du?
	ЭРИК

Сенте

Что хочешь сделать? 

	HOLLÄNDER
In See! In See! In See für ew'ge Zeiten!


zu Senta
Um deine Treue ist's getan,
um deine Treue – um mein Heil!
Leb wohl! Ich will dich nicht verderben!
	ГОЛЛАНДЕЦ

В море! В море! В море на веки вечные!

Сенте

Твоей верности конец!...

твоей верности – моему спасению!

Прощай! Тебя не погублю!

	ERIK
Entsetzlich! Dieser Blick...!
	ЭРИК

Ужасно! Этот взгляд…!

	SENTA
sich dem Holländer entgegenwerfend


Halt ein!
Von dannen sollst du nimmer fliehn!
	СЕНТА

бросаясь навстречу Голландцу

Стой!

Отсюда никогда ты не уйдёшь!

	HOLLÄNDER
gibt ein gellendes Zeichen auf seiner Pfeife und ruft der Mannschaft seines Schiffes zu


Segel auf! Anker los!
Sagt Lebewohl auf Ewigkeit dem Lande!

Fort auf das Meer treibt's mich aufs neue!
Ich zweifl’ an dir! Ich zweifl’ an Gott!
Dahin! dahin ist alle Treue!
Was du gelobtest, war dir Spott!
	ГОЛЛАНДЕЦ

отдаёт пронзительный сигнал свистком и кричит команде своего корабля

Поднять паруса! Поднять якорь!

Прощайтесь навеки с сушей!

Опять меня прочь в море гонит!

Как верить тебе? Как верить Богу?

Ушла! Вся верность ушла!

То, чем клялась ты, тебе было в шутку!

	SENTA
Ha! Zweifelst du an meiner Treue?
Unsel'ger, was verblendet dich?
Halt ein! Das Bündnis nicht bereue!
Was ich gelobte, halte ich!
	СЕНТА

Ха! Сомневаешься ты в верности моей?

Несчастный, отчего ослеп ты?

Стой! В этом союзе не кайся!

В чём я клялась, сдержу я!

	ERIK
Was hör’ ich! Gott, was muß ich sehen?
Muß ich dem Ohr, dem Auge traun?
Senta! Willst du zugrunde gehen?
Zu mir! Du bist in Satans Klau'n!
	ЭРИК

Что я слышу! Боже! 

Что должен видеть!

Поверить ли моим ушам, глазам?

Сента! Ты хочешь погибнуть?

Иди ко мне! Ты в лапах сатаны!

	HOLLÄNDER
Erfahre das Geschick, 

vor dem ich dich bewahr'! – 
Verdammt bin ich zum gräßlichsten der Lose;
zehnfacher Tod wär’ mir erwünschte Lust!
Vom Fluch ein Weib allein kann mich erlösen,
ein Weib, das Treu' bis in den Tod mir hält...
Wohl hast du Treue mir gelobt, – doch vor
dem Ewigen noch nicht; – dies rettet dich!
Denn wiss', Unsel'ge! welches das Geschick,
das jene trifft, die mir die Treue brechen: – 
Ew'ge Verdammnis ist ihr Los! – 
Zahllose Opfer fielen diesem Spruch
durch mich! – Du aber sollst gerettet sein!
Leb wohl!
Fahr hin, mein Heil, in Ewigkeit!
	ГОЛЛАНДЕЦ

Узнай судьбу,

от которой тебя берегу!

Я проклят на ужаснейшую участь,

смерть десять раз была бы радостью по мне!

Одна лишь женщина может избавить от проклятья,

та женщина, что мне была б верна до гроба.

Ты поклялась мне в верности, но не

перед Всемогущим; – это тебя спасёт!

Так как узнай, несчастная! что за судьба

ждёт тех, кто верность мне нарушит: – 

проклятие навеки их удел!

Бесчисленным жертвам вынесен этот приговор

из-за меня… Но ты пусть будешь спасена!

Прощай!

Пропади, моё спасение, навеки!

	ERIK
in furchtbarer Angst nach dem Hause und dem Schiffe zurufend


Zu Hilfe! Rettet, rettet sie!
	ЭРИК

в величайшем ужасе по направлению к дому и кораблю

На помощь! Спасите! Спасите её!

	SENTA
den Holländer aufhaltend


Wohl kenn’ ich dich! 

Wohl kenn’ ich dein Geschick!
Ich kannte dich, als ich zuerst dich sah!
Das Ende deiner Qual ist da: – Ich bin's,
durch deren Treu' dein Heil du finden sollst!

Auf Eriks Hilferuf sind Daland, Mary und die Mädchen aus dem Hause, die Matrosen von dem Schiffe herbeigeeilt.
	СЕНТА

удерживая Голландца

Я хорошо знаю тебя!

Я хорошо знаю твою судьбу!

Я знала тебя, когда увидела впервые!

Конец твоим мученьям - здесь! – То я,

через чью верность ты найдёшь спасенье!

На крик о помощи Эрика спешат навстречу из дома Даланд, Мари, девушки, и матросы с корабля.

	ERIK
Helft ihr! Sie ist verloren!
	ЭРИК

Помогите ей! Она погибла!

	MARY, DALAND, DIE MÄDCHEN, DIE MATROSEN
Was erblick’ ich! Gott!
	ДАЛАНД, МАРИ, ДЕВУШКИ, МАТРОСЫ

Что я вижу! Боже!

	HOLLÄNDER
zu Senta


Du kennst mich nicht, 

du ahnst nicht, wer ich bin!


Er deutet auf sein Schiff, dessen blutrote Segel aufgespannt sind und dessen Mannschaft in gespenstischer Regsamkeit die Abfahrt vorbereitet.


Befrag die Meere aller Zonen; befrag
den Seemann, der den Ozean durchstrich!
Er kennt dies Schiff, 

das Schrecken aller Frommen:
den fliegenden Holländer nennt man mich.
	ГОЛЛАНДЕЦ

Сенте

Ты меня не знаешь,

не представляешь, кто я!

Он указывает на свой корабль, кроваво-красные паруса которого развернуты, и чья команда в призрачной активности готовится к отплытию.

Спроси моря по всему свету; спроси

моряка, что океан пробороздил!

Этот корабль он знает,

ужас всех благочестивых:

Летучим Голландцем зовут меня!

	DIE MANNSCHAFT DES HOLLÄNDERS
den Anker lichtend


Johohoe! Johohohoe! Hojohohoe!
Hoe! Hoe! Hoe! Huissa!

Der Holländer gelangt mit Blitzesschnelle an Bord seines Schiffes, welches augenblicklich unter dem Seerufe der Mannschaft die Küste verläßt und in See geht. Alles steht entsetzt. Senta will dem Holländer nacheilen, Daland, Erik und Mary halten sie zurück.
	КОМАНДА ЛЕТУЧЕГО ГОЛЛАНДЦА

поднимая якорь

Йохохое! Йохохохое! Йойохохое! Хое!

Хое! Хое!... и т.д.

Голландец с быстротою молнии всходит на борт своего корабля, который, под морские кличи команды, немедленно оставляет побережье и уходит в море. Все стоят, объятые ужасом. Сента хочет последовать за Голландцем; Даланд, Эрик и Мари удерживают её.

	MARY, DALAND, ERIK,
DIE MÄDCHEN, DIE MATROSEN
Senta! Senta! Was willst du tun?

Senta hat sich mit wütender Gewalt losgerissen und erreicht ein vorstehendes Felsenriff: von da aus ruft sie mit aller Kraft dem absegelnden Holländer nach.
	МАРИ, ЭРИК, ДАЛАНД, ДЕВУШКИ, МАТРОСЫ

Сента! Сента! Что задумала?

Сента с яростным усилием вырывается и спешно добирается до выступающего скалистого гребня, откуда изо всех сил кричит вслед уплывающему Голландцу.

	SENTA
Preis deinen Engel und sein Gebot!
Hier steh’ ich, treu dir bis zum Tod!

Sie stürzt sich in das Meer. Sogleich versinkt das Schiff des Holländers mit aller Mannschaft. Das Meer türmt sich hoch auf und sinkt dann in einem Wirbel zurück. – 

Im Glührot der aufgehenden Sonne sieht man über den Trümmern des Schiffes die verklärten Gestalten Sentas und des Holländers, sich umschlungen haltend, dem Meere entsteigen und aufwärts schweben.
	СЕНТА

Хвали своего ангела и его слова!

Вот я стою – тебе до гроба верна!

Она бросается в море. В тот самый момент корабль Голландца с ужасным треском тонет; море высоко вздымается и затем опадает водоворотом. 

В зареве восходящего солнца над обломками корабля выходят из воды просветленные образы Сенты и Голландца, держащие друг друга в объятиях, и парят к небесам.

	IIn weiter Ferne entsteigen dem Wasswr der Holländer und Senta, beide in verklärter Gestalt; er hält sie umschlungen.
	В дальней дали из воды выходят Голландец и Сента, оба просветленные; он держит её в объятиях.


Конец оперы.
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